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3. Ἡ διατύπωση τοῦ ἄρθρου 65, παρά­
γραφος 2, τοῦ κανονισμού ἀποκλείει 
οιαδήποτε ερμηνεία σύμφωνα μέ την 
ὁποία τό Συμβούλιο δέν υποχρεούται νά 
προσαρμόζει τους συντελεστές ἀναπρο­
σαρμογῆς εντός προθεσμίας δύο μηνῶν, 
ύστερα ἀπό κάθε αισθητή μεταβολή στό 
κόστος ζωής. Ή ἁρμοδιότης τοῦ Συμβου­
λίου ἐπί τοῦ σημείου αὐτοῦ συνίσταται 

στό νά διαπιστώνει κατά πόσο υπάρχει 
ή ὄχι αισθητή άνοδος τοῦ κόστους ζωής 
καί σέ περίπτωση θετικής διαπιστώσεως 
νά πράττει ἀναλόγως. Κάθε άλλη ερμη­
νεία ἀντιβαίνει στόν σκοπό τῆς ἐν λόγω 
διατάξεως, ὁ όποιος έγκειται στό νά 
εξασφαλίζεται σέ ὅλους τους υπαλλή­
λους ἡ ἴδια ἀγοραστική δύναμη, ἀνε­
ξαρτήτως τοῦ τόπου ὅπου υπηρετούν. 

Στίς συνεκδικαζόμενες υποθέσεις 532, 534, 567, 600, 618 καί 660/79, 

1) JAN AMESZ, κατοίκου Cocquio (Varese), 'Ιταλίας, via Carnisio 28, 

2) ROLF BAUCH, κατοίκου Angera (Varese), 'Ιταλίας, via Matteotti 13, 

3) JAKOB FLAMM, κατοίκου Ranco (Varese), 'Ιταλίας, via Grazia Deledda, 

4) HANS HOFFMANN, κατοίκου Taino (Varese), 'Ιταλίας, via Cervino 2, 

5) HELMUT KNOEPPEL, κατοίκου Cadrezzate (Varese), 'Ιταλίας, via Matteotti 116, 

6) HENRICUS NIJMAN, κατοίκου Varese, 'Ιταλίας, via Corridoni 55, 

εκπροσωπούμενοι ἀπό τους B. Potthast καί Η. J. Rüber, δικηγόρους Κολωνίας, 
επικουρούμενους ἀπό τόν Ε. Steindorff, καθηγητή τοῦ Πανεπιστημίου τοῦ 
Μονάχου, μέ ἀντίκλητο στό Λουξεμβοῦργο τόν V. Biel, δικηγόρο, 18a, rue des 
Glacis, 

προσφεύγοντες, 
κατά 

ΕΠΙΤΡΟΠΉΣ ΤῶΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΏΝ ΚΟΙΝΟΤΉΤΩΝ, ἐκπροσωπούμενης ἀπό τόν J. Pipkorn, 
μέλος τῆς νομικής τῆς υπηρεσίας μέ ἀντίκλητο στό Λουξεμβοῦργο τόν 
Ο. Montako, κτίριο Jean Monnet, Kirchberg, 

καθ' ἧς, 

πού 'έχει ως ἀντικείμενο τά αιτήματα πού διατυπώνονται στά δικόγραφα των 
προσφυγῶν, 
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ΤΟ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ (πρώτο τμῆμα) 

συγκείμενο ἀπό τους Α. Ο' Keeffe, πρόεδρο τμήματος, G. Bosco και Τ. Koopmans, 
δικαστές, 

γενικός εἰσαγγελεύς: F. Capotorti 
γραμματεύς: Ρ. Heim 

εκδίδει την ἀκόλουθη 

ΑΠΟΦΑΣΗ 

Περιστατικά 

Τά πραγματικά περιστατικά τῆς υποθέ­
σεως, τά αἰτήματα καί τά επιχειρήματα πού 
οἱ διάδικοι ἀνέπτυξαν κατά την έγγραφη 
διαδικασία συνοψίζονται ὡς έξης: 

Ι — Πραγματικά περιστατικά καί 
έγγραφη διαδικασία 

1. Νομοθετικό πλαίσιο 

Ή παροῦσα υπόθεση εντάσσεται στό ἀκό­
λουθο νομοθετικό πλαίσιο: 

α) Τό άρθρο 63 τοῦ κανονισμοῦ υπηρε­
σιακής καταστάσεως τῶν υπαλλήλων, ὅπως 
ίσχυε μέχρι την 31η Μαρτίου 1979, ὥριζε: 

«Οἱ ἀποδοχές τοῦ υπαλλήλου εκφράζονται 
σέ βελγικά φράγκα. Καταβάλλονται στό 
νόμισμα τῆς χώρας, στην ὁποία ὁ 
υπάλληλος ἀσκεῖ τά καθήκοντα του. Οἱ 
ἀποδοχές πού καταβάλλονται σέ νόμισμα 
διάφορο τοῦ βελγικοῦ φράγκου ὑπολογί­
ζονται βάσει τῶν ισοτιμιών πού γίνονται 
δεκτές ἀπό τό Διεθνές Νομισματικό 
Ταμεῖο, οἱ όποιες 'ίσχυαν την 1η 'Ιανουα­
ρίου 1965.» 

Βάσει αυτών τῶν ισοτιμιών ὑπῆρχε, μεταξύ 
άλλων, ἡ ἀντιστοιχία: 12,50 BFR προς 
1 DM καί 8 BFR πρός 100 LIT. 

Σύμφωνα μέ τό άρθρο 17 τοῦ παραρτή­
ματος VII τοῦ κανονισμοῦ, ένας ὑπάλληλος 
δύναται νά ζητήσει ὅπως μέρος τῶν ἀπο­
δοχῶν του μεταφέρεται τακτικά ἡ κατ' ἐξαί­
ρεση σέ χώρα ἐκτός ἐκείνης ὅπου ἀσκεῖ τά 
καθήκοντα του. Ή παράγραφος 4 τοῦ ἀνα­
φερθέντος άρθρου, ὅπως 'ίσχυε μέχρι την 
31η Μαρτίου 1979, ὥριζε ὅτι οἱ μεταφορές 
αυτές έπρεπε νά πραγματοποιοῦνται μέσω 
τοῦ ὀργάνου στό ὁποῖο ὑπήγετο ὁ 
υπάλληλος, «βάσει τῶν επισήμων τιμῶν 
συναλλάγματος πού ἴσχυαν κατά την ἡμε­
ρομηνία τῆς μεταφοράς». Ὡς «επίσημη 
τιμή συναλλάγματος», κατά την έννοια τῆς 
διατάξεως αὐτης, εθεωρείτο ἡ τελευταία 
ισοτιμία πού εἶχε γίνει δεκτή ἀπό τό ΔΝΤ, 
ή ὁποία δέν είχε τροποποιηθεί ἀπό 
1ης Νοεμβρίου 1969 (ήτοι πχ. 13,66 BFR 
προς 1 DM). 

Μετά τήν κατάργηση, τό 1971, τοῦ διε­
θνοῦς συστήματος τῶν σταθερῶν τιμών συ­
ναλλάγματος, στό όποιο ἐστηρίζοντο οἱ ἐν 
λόγω διατάξεις, οἱ ισοτιμίες αυτές εξέ­
φραζαν ὅλο καί λιγότερο τήν ἀγοραστική 
δύναμη τῶν ἐν λόγω νομισμάτων καί τήν 
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ἀξία τους ἐντός τῆς ἀγορᾶς συναλλάγ­
ματος. Οἱ υπάλληλοι πού προέβαιναν σέ 
μεταφορές πρός χώρες τῶν ὁποίων τό 
νόμισμα είχε υπερτιμηθεί ἐν σχέσει προς 
τίς ισοτιμίες πού είχαν γίνει δεκτές ἀπό τό 
ΔΝΤ ἠδύναντο, επομένως, νά πραγματο­
ποιούν κέρδη ἐπί τῆς χρηματιστηριακής 
τιμῆς ἐν σχέσει πρός τίς μεταφορές πού 
ἐπραγματοποιοῦντο ὑπό τους συνήθεις 
ὅρους τῆς ἀγοράς. 

Βάσει τῶν διατάξεων πού ἴσχυαν πρό της 
1ης Ἀπριλίου 1979, ὁ συντελεστής ἀναπρο­
σαρμογῆς πού ἀναφέρεται στό άρθρο 64 
τοῦ κανονισμού, ὁ ὁποίος εκφράζει τίς 
συνθῆκες ζωής τοῦ τόπου υπηρεσίας τοῦ 
υπαλλήλου, έπρεπε νά εφαρμόζεται ἐπί τοῦ 
συνόλου τῶν ἀποδοχών, συμπεριλαμβανο­
μένου καί τοῦ ποσοῦ πού προωρίζετο νά 
μεταφερθεί σέ άλλη χώρα, βάσει τοῦ 
άρθρου 17 τοῦ παραρτήματος VΙΙ. Αυτό 
είχε ὡς συνέπεια τήν αύξηση τοῦ συντελε-
στοῦ ἀναπροσαρμογῆς γιά τους υπαλλή­
λους πού υπηρετοῦσαν σέ χῶρες, ὁπως ή 
Ἰταλία, ὅπου τό νόμισμα είχε υποτιμηθεί ἐν 
σχέσει πρός τίς ισοτιμίες τοῦ ΔΝΤ, καί τήν 
μείωση τοῦ συντελεστοῦ γιά τους υπαλλή­
λους πού υπηρετούσαν σέ χώρες, τῶν 
ὁποίων τό νόμισμα είχε υπερτιμηθεί ἐν 
σχέσει πρός τίς ισοτιμίες ΔΝΤ. Ό προ­
σφεύγων, ὅμως, υποστηρίζει ὅτι ὁ συντε­
λεστής ἀναπροσαρμογής είχε αυξηθεί κατά 
πολύ μικρότερο ποσοστό. Συγκεκριμένα, ὁ 
συντελεστής ἀναπροσαρμογῆς γιά τήν 
'Ιταλία ηὐξήθη, ἀριθμητικώς, ἀπό 100 σέ 
146,9, ἐνῶ ἡ συναλλαγματική ισοτιμία 
ἐμειώθη ἀπό 12,5 λιρέτες πρός 1 βελγικό 
φράγκο σέ 28 λιρέτες πρός 1 βελγικό 
φράγκο. 

Βάσει αυτής τῆς διατάξεως, οἱ δικαιούχοι 
συντάξεως ἠδύναντο νά τύχουν ειδικών 
πλεονεκτημάτων. "Αν ἐδήλωναν ὅτι κατοι­
κούν σέ χώρα τῆς ὁποίας τό νόμισμα είχε 
υποτιμηθεί, ἐπί τῆς συντάξεως τους ἐφηρμό-
ζετο ὁ συντελεστής ἀναπροσαρμογής πού 
είχε καθορισθεί γιά τήν χώρα αυτή, βάσει 
τοῦ ἄρθρου 82, παράγραφος 2, τοῦ κανο­
νισμοί). Τό άρθρο 45 τοῦ παραρτήματος 
VΙΙΙ τοῦ κανονισμοῦ τούς παρείχε τήν 

δυνατότητα νά εισπράττουν τίς ἐν λόγω 
συντάξεις στό ισχυρό νόμισμα τῆς χώρας 
καταγωγής τους ἡ τῆς χώρας ὅπου εὑρί-
σκετο ἡ έδρα τοῦ ὀργάνου στό όποιο ὑπή-
γοντο. Ή τακτική αυτή ἐπεκρίθη ἀπό τόν 
γενικό εισαγγελέα Mayras στίς προτάσεις 
του ἐπί τῆς υποθέσεως 28/74 (Gillet, Sig. 
1975, σ. 478). 

Ἀπό τοῦ 1974, ἡ 'Επιτροπή υπέβαλε στό 
Συμβούλιο προτάσεις μέ σκοπό τήν εξά­
λειψη τῶν ἀτελειών τῶν ἐπί τῆς καταβολής 
τῶν ἀποδοχών καί τῶν συντάξεων εφαρμο­
ζομένων κανόνων πού προήρχοντο ἀπό τήν 
κατάργηση τοῦ διεθνοῦς συστήματος τῶν 
σταθερών τιμών συναλλάγματος. 

Ή πρόταση κανονισμοῦ τοῦ Συμβουλίου, 
τῆς 13ης 'Ιουνίου 1974 (JO C 88, σ. 25) περί 
τροποποιήσεως τοῦ κανονισμοῦ υπηρε­
σιακής καταστάσεως, προέβλεψε τροπο­
ποίηση τοῦ ἄρθρου 17, παράγραφος 4, τοῦ 
παραρτήματος VΙΙ τοῦ κανονισμοῦ: 

«Οἱ μεταφορές πού προβλέπονται στίς ἀνω­
τέρω παραγράφους 2 καί 3 πραγματοποιοῦ-
νται βάσει τῶν ἰσοτιμιῶν πού ἀναφέρονται 
στό άρθρο 63, τελευταία παράγραφος, τοῦ 
κανονισμοῦ· τά μεταφερόμενα ποσά προ­
σαρμόζονται βάσει τοῦ συντελεστοῦ, ὁ 
όποιος προκύπτει ἀπό τόν συσχετισμό τοῦ 
συντελεστοῦ ἀναπροσαρμογής πού έχει 
καθορισθεί γιά τήν χώρα στό νόμισμα τῆς 
ὁποίας πραγματοποιείται ἡ μεταφορά καί 
τοῦ συντελεστοῦ ἀναπροσαρμογής πού έχει 
καθορισθεί γιά τήν χώρα τοποθετήσεως 
τοῦ υπαλλήλου.» 

Τήν 1η 'Απριλίου 1977, ἡ 'Επιτροπή υπέβαλε 
στό Συμβούλιο πρόταση κανονισμοῦ περί 
εισαγωγής τῆς ευρωπαϊκής λογιστικής 
μονάδος (UCE) στον κανονισμό (JO C 99, 
σ. 5), πού ἀπερρίφθη ἀπό τήν ἐπιληφθεῖσα 
ἐπί τοῦ κανονισμοῦ επιτροπή. Τό Συμ­
βούλιο ἐζήτησε τήν γνωμοδότηση τοῦ 
Εὐρωπαϊκοῦ Κοινοβουλίου καί τοῦ Δικα­
στηρίου. Μέ ψήφισμα τῆς 7ης 'Ιουλίου 1977 
(JO C 183, σ. 55), τό Κοινοβούλιο ενέκρινε 
τήν πρόταση, ἀφοῦ έλαβε ὑπ̓  ὄψη «τίς δια­
βεβαιώσεις τῆς Ἐπιτροπῆς ὅτι οἱ προτάσεις 
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της ουδαμώς θά επηρέαζαν την πραγματική 
αξία τῶν ποσών πού καταβάλλονται στους 
υπαλλήλους ὡς μισθοί, συντάξεις καί 
ἀποζημιώσεις». Κατά τήν συνεδρίαση, ὁ 
Tugendhat, ἁρμόδιο ἐπί τῶν διοικητικών 
υποθέσεων μέλος τῆς Ἐπιτροπῆς, ἐδήλωσε: 
«... τό σύστημα πού ἐθεσπίσθη ἀπό τήν 
Ἐπιτροπή ἀποσκοπεί στην επίτευξη οικονο­
μικής οὐδετερότητος, νομίζομε δέ ὅτι εἶναι 
δυνατόν νά επιφέρει ἰσότητα ἀγοραστικής 
δυνάμεως. Πράγματι, ἐπιθυμούμε ένας 
υπάλληλος τῆς Ἐπιτροπῆς δεδομένου 
βαθμοῦ, πού εργάζεται στίς Βρυξέλλες, στό 
Λουξεμβοῦργο, στό Λονδίνο ἡ σέ ὁποιο­
δήποτε άλλο μέρος τῆς Κοινότητος, νά 
είναι σέ θέση νά ἀγοράζει τήν ἴδια ἀκριβώς 
ποσότητα ἀγαθών πού ἀγοράζει ὁ ἀντί­
στοιχος υπάλληλος πού εἶναι εγκατεστη­
μένος ἀλλοῦ, εντός τῆς Κοινότητος . . . Τό 
πρόβλημα τῶν μεταφορών ἀπασχολεί 
επίσης τήν Ἐπιτροπή. Ἐπί τοῦ παρόντος 
εξετάζεται πρόταση περί τροποποιήσεως 
τοῦ κανονισμοῦ τῶν υπαλλήλων. Κρίνομε 
ὅτι ἡ τροποποίηση αυτή πρέπει νά επέλθει 
τό ἀργότερο μέχρι τῆς θεσπίσεως τῆς 
παρούσης προτάσεως κανονισμοῦ, νομίζω 
δέ ὅτι αυτό εἶναι ένα άλλο σημείο πού 'έχει 
προκαλέσει ὁρισμένες ἀνησυχίες.» 

Δεδομένου ὅτι τό Συμβούλιο δέν υιοθέτησε 
κατά τό 1978 τήν πρόταση κανονισμοῦ 
περί εφαρμογής τῆς ευρωπαϊκής λογιστικής 
μονάδος (UCE) στίς πράξεις τῶν ὁργάνων 
τῶν Κοινοτήτων, τῆς 6ης 'Οκτωβρίου 1976 
(JO C 271, σ. 5), ἡ 'Επιτροπή ἀνέλαβε τήν 
προσπάθεια πραγματοποιήσεως τῆς ἀνα­
προσαρμογής τῶν συντελεστών μετατροπής 
τῶν ἀποδοχών τῶν υπαλλήλων, πού ἀναφέ­
ρεται στην πρόταση τῆς 1ης 'Απριλίου 1977, 
ἀφοῦ έλαβε ὑπ' ὄψη τήν κατ' αυτόν τόν 
τρόπο δημιουργηθεῖσα κατάσταση. Ή 'Επι­
τροπή, σέ παράρτημα τῆς ἐκθέσεως τῆς τοῦ 
1978 περί τῆς ἐξετάσεως τοῦ ετησίου επι­
πέδου τῶν ἀποδοχών [ἔγγρ. τελικό COM 
(78) 673 τῆς 29ης Νοεμβρίου 1978], ἀπηύ­
θυνε πρός τό Συμβούλιο τήν ἀκόλουθη 
ἀνακοίνωση, ἡ ὁποία δέν υπεβλήθη πρός 
διαβούλευση στό Κοινοβούλιο οὔτε στό 
Δικαστήριο ούτε στην ἐπί τοῦ κανονισμοῦ 
επιτροπή: 

«... τό κείμενο τῶν δύο πρώτων παρα­
γράφων τοῦ ἄρθρου 63 ἀντικαθίσταται ἀπό 
τό ἀκόλουθο κείμενο: 

“Οἱ ἀποδοχές τῶν υπαλλήλων εκφράζονται 
σέ βελγικά φράγκα· καταβάλλονται στό 
νόμισμα τῆς χώρας, στην ὁποία ὁ 
υπάλληλος ἀσκεῖ τά καθήκοντα του. Οἱ 
ἀποδοχές πού καταβάλλονται σέ νόμισμα 
διαφορετικό ἀπό βελγικό φράγκο, υπολογί­
ζονται βάσει τῶν τιμών συναλλάγματος 
πού ἐχρησιμοποιήθησαν γιά τήν εκτέλεση 
τοῦ γενικοῦ προϋπολογισμοί) τῶν Ευρω­
παϊκών Κοινοτήτων...” 

Ή 'Επιτροπή επιμένει ὅπως τό Συμβούλιο, 
πρίν ἀπό τό τέλος τοῦ έτους, υἱοθετήσει τό 
ἀνωτέρω άρθρο καθώς καί τό άρθρο 17 τοῦ 
παραρτήματος VΙΙ ὅπως διεμορφώθη μετά 
τίς εργασίες τοῦ Συμβουλίου πού έγιναν 
στό πλαίσιο τῆς ἀναθεωρήσεως τοῦ κανο­
νισμοῦ . . . 

(Ό) . . . κανονισμός (έπρεπε νά τεθεί) ἐν 
ἰσχύι τήν 1η 'Ιανουαρίου 1979 . . . (καί νά 
τεθεί) σέ εφαρμογή ἀπό 1ης 'Απριλίου 1979. 
Ὅσον ἀφορᾶ, ὅμως, τους δικαιούχους 
ἀποζημιώσεων συνταξιοδοτούμενους, τῶν 
ὁποίων οἱ καθαρές χρηματικές παροχές υφί­
στανται μείωση λόγω τῆς εφαρμογής τοῦ 
παρόντος συστήματος, ὁ κανονισμός θά 
έχει εφαρμογή ἀπό 1ης 'Οκτωβρίου 1979 
...» 

β) Τήν 21η Δεκεμβρίου 1978, τό Συμ­
βούλιο εξέδωσε τόν κανονισμό 3085/78, 
τροποποιώντας, ὅσον ἀφορά ιδίως τίς 
χρησιμοποιητέες νομισματικές Ισοτιμίες, 
τον κανονισμό 259/68 περί καθορισμοῦ 
τοῦ κανονισμοῦ υπηρεσιακής καταστάσεως 
τών υπαλλήλων τῶν Ευρωπαϊκών Κοι­
νοτήτων καί τοῦ καθεστώτος πού εφαρμό­
ζεται ἐπί τοῦ λοιποῦ προσωπικοί) τῶν Κοι­
νοτήτων, καθώς καί τους κανονισμούς 
2530/72 καί 1543/73, περί ὁρισμένων 
εἰδικῶν μέτρων (JO L 369, σ. 6). Ό κανο­
νισμός αυτός επαναλαμβάνει τό κείμενο 
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της ἀνακοινώσεως τῆς Ἐπιτροπῆς τῆς 29ης 
Νοεμβρίου 1978 και, ὅσον άφορᾶ τόν 
εφαρμοστέο στά μεταφερόμενα ποσά συ­
ντελεστή ἀναπροσαρμογής, την διατύπωση 
της προτάσεως τῆς 1ης 'Απριλίου 1977. Τό 
Συμβούλιο ὅμως προσέθεσε: «Μετά την 
ημερομηνία αύτη, ἡ διαφορά μεταξύ των 
καθαρῶν ποσῶν, ὅπως προκύπτουν ἀπό την 
εφαρμογή τοῦ κανονισμού, καί εκείνων 
πού εισπράττονται γιά τόν μῆνα Σεπτέμ­
βριο 1979, μειώνεται κατά ἐν δέκατο μηνι­
αίως.» Καθορίζει τήν 1η 'Ιουλίου 1978 ὡς 
κρίσιμο χρονικό σημείο γιά τόν υπολο­
γισμό τῶν ἀποδοχῶν πού καταβάλλονται 
σέ νόμισμα διάφορο τοῦ βελγικού" φράγκου 
ἐπί τη βάσει τῶν τιμών συναλλάγματος πού 
χρησιμοποιοῦνται γιά τήν εκτέλεση τοῦ 
γενικοῦ προϋπολογισμοί) τῶν Κοινοτήτων 
καί διευκρινίζει ότι ἡ ἡμερομηνία αυτή τρο­
ποποιείται κατά τήν ετησία ἐξέταση τοῦ 
επιπέδου τῶν ἀποδοχών. 

γ) Παραλλήλως πρός τήν ἀναπροσαρμογή 
τῶν τιμών συναλλάγματος, τό Συμβούλιο 
μέ τόν κανονισμό 3086/78, τῆς 21ης Δεκεμ­
βρίου 1978, περί προσαρμογής τῶν συντε­
λεστών ἀναπροσαρμογής, βάσει τῶν 
ὁποίων προσαρμόζονται οἱ ἀποδοχές καί οἱ 
συντάξεις τῶν υπαλλήλων καί τοῦ λοιποῦ 
προσωπικοῦ τῶν Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 
μετά τήν τροποποίηση τῶν διατάξεων τοῦ 
κανονισμού περί τῶν νομισματικών ισοτι­
μιών πού πρέπει νά ληφθούν ὑπ' ὄψη κατά 
τήν εφαρμογή τοῦ κανονισμοῦ (JO L 369, 
σ. 8), ἐτροποποίησε τίς τιμές τῶν συντε­
λεστών ἀναπροσαρμογῆς πού ἀντιστοιχοῦν 
στους διαφόρους τόπους υπηρεσίας. Πρός 
τοῦτο, ἡ 'Επιτροπή καί τό Συμβούλιο τῶν 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ἐστηρίχθησαν σ' 
ἕνα μαθηματικό τύπο πού ἀνεμένετο νά 
έχει ὡς ἀποτέλεσμα τήν διατήρηση τοῦ 
ὕψους τῶν αποδοχών τοῦ μηνός 'Απριλίου 
1979 στό 'ίδιο επίπεδο μέ ἐκείνο τοῦ προη­
γουμένου μηνός, γιά ὅλους τους μονίμους ή 
μή μονίμους υπαλλήλους πού υπηρετοῦσαν 
έκτός Βελγίου ἡ Λουξεμβούργου. Κατά τόν 
προσφεύγοντα, ὅμως, ὅσον άφορᾶ τό 
τμήμα τῶν ἀποδοχών πού ἀπομένουν στην 

διάθεση του, ἡ ἐφαρμογή αὐτοῦ τοῦ τύπου 
εἶχε ὡς ἀποτέλεσμα τίς μεταβολές πού 
εκθέτει λεπτομερώς κατά τήν παρούσα δια­
δικασία, δηλαδή μείωση κατά 25 % 
περίπου. 

Γιά τόν καθορισμό τοῦ συντελεστοῦ ἀνα­
προσαρμογῆς, πού ἀναφέρεται στό άρθρο 
64 τοῦ κανονισμού, τό Συμβούλιο καί ή 
'Επιτροπή ἀκολουθοῦν, ἀπό τό 1967, τήν 
κατωτέρω διαδικασία συγκρίσεως τοῦ επι­
πέδου τιμών μεταξύ Βρυξελλών καί δια­
φόρων τόπων υπηρεσίας. Ή Στατιστική 
Υπηρεσία τῶν ΕΚ, σέ συνεργασία μέ τίς 
ἁρμόδιες εθνικές υπηρεσίες, καταρτίζει 
κατά τακτικά χρονικά διαστήματα πίνακες 
τιμών γιά τά εμπορεύματα καί τίς υπηρε­
σίες πού θεωροῦνται ὅτι ἀντιστοιχοῦν στά 
κονδύλια τῶν χαρακτηριστικών δαπανών 
τῶν οικογενειών τῶν ὑπαλλήλων στους 
διαφόρους τόπους υπηρεσίας. Γιά κάθε 
δαπάνη, υπολογίζεται ἡ σχέση μεταξύ της 
τιμῆς πού ισχύει στίς Βρυξέλλες καί της 
τιμῆς πού ισχύει στην πόλη πού χρησιμο­
ποιείται ὡς ἀναφορά γιά τόν τόπο υπηρε­
σίας τοῦ υπαλλήλου. Αυτή ἡ στάθμιση επι­
τρέπει τόν υπολογισμό τῆς σχέσεως μεταξύ 
τῆς ἀγοραστικῆς δυνάμεως τῶν νομι­
σμάτων τῶν χωρών ὅπου οἱ υπάλληλοι της 
Κοινότητος ἀσκοῦν τά καθήκοντά τους. Ὁ 
δείκτης πού υπολογίζεται βάσει της 
μεθόδου «Fisher» ἐκφράζει πχ. τήν σχέση 
μεταξύ τῶν τιμών Βρυξελλών—Ρώμης καί 
Ρώμης—Βρυξελλών μέ ἕνα μόνο ἀριθμό. 
Αυτός ὁ ἀριθμός χρησιμοποιείται γιά τους 
συντελεστές ἀναπροσαρμογῆς εντός της 
Κοινότητος, διότι εκφράζει τήν σχέση τῶν 
τιμών μεταξύ δύο πόλεων ὑπό ἀντιστρέ­
ψιμη μορφή καί κατά συνέπεια ἐπιτρέπει 
συγκρίσεις ὄχι μόνον μεταξύ δύο, άλλά καί 
περισσοτέρων τιμών. Βάσει αὐτῆς της 
μεθόδου, ὁ συντελεστής ἀναπροσαρμογῆς 
εἶναι τό αποτέλεσμα τῆς διαιρέσεως τοῦ 
δείκτου «Fisher», πού υπολογίζεται, ὅπως 
περιγράφεται ἀνωτέρω, διά τῆς ἀντι­
στοίχου τιμῆς συναλλάγματος πού χρησι­
μοποιείται γιά τήν μετατροπή τῶν ἀπο­
δοχών τῶν υπαλλήλων στό ἀντίστοιχο 
εθνικό νόμισμα, σύμφωνα μέ τό άρθρο 63 
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τοῦ κανονισμοῦ. Κατά τόν 'Οκτώβριο καί 
Νοέμβριο 1975, διενεργήθη συγκριτική 
έρευνα τιμών σέ ὅλες τίς πρωτεύουσες τῆς 
Κοινότητος. 

δ) Ό κανονισμός 3087/78, τῆς 21ης 
Δεκεμβρίου 1978, περί προσαρμογής τοῦ 
συντελεστοῦ ἀναπροσαρμογής πού ἐφαρμό­
ζεται ἐπί τῶν ἀποδοχῶν καί συντάξεων τῶν 
υπαλλήλων καί τοῦ λοιπού προσωπικού 
τῶν Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων οἱ ὁποίοι 
εἶναι τοποθετημένοι ἡ κατοικούν στην 
'Ιταλία (JO L 369, σ. 10), ὁρίζει: 

«Έχοντας ὑπ' ὄψη τήν πρόταση τῆς 'Επι­
τροπῆς, 

εκτιμώντας ὅτι πρέπει νά διορθωθεί ὁ συ­
ντελεστής ἀναπροσαρμογής γιά τήν 'Ιταλία 
σύμφωνα μέ τά ἀποτελέσματα τῶν στατι­
στικών μελετών, τίς όποιες κάνει ἡ Στατι­
στική Υπηρεσία τῶν Εὐρωπαϊκῶν Κοι­
νοτήτων, 

εξέδωσε τόν παρόντα κανονισμό: 

"Αρθρο 1 

1. 'Από 1ης 'Ιανουαρίου 1978, ὁ συντε­
λεστής ἀναπροσαρμογής πού εφαρμό­
ζεται ἐπί τῶν ἀποδοχών τῶν υπαλλήλων, 
οἱ όποιοι εἶναι τοποθετημένοι στην 
'Ιταλία, καθορίζεται σέ 146,4. 

2. 'Από 1ης 'Ιανουαρίου 1978, ὁ συντε­
λεστής ἀναπροσαρμογής, πού εφαρμό­
ζεται ἐπί τῶν συντάξεων σύμφωνα μέ τό 
άρθρο 82, παράγραφος 1, δεύτερο 
εδάφιο, τοῦ κανονισμοί), καθορίζεται σέ 
146,4 γιά τους δικαιούχους συντάξεων 
πού δηλώνουν ὅτι έχουν τήν κατοικία 
τους στην Ἰταλία. 

Ἄρθρο 2 

'Από 1ης 'Ιανουαρίου 1978, καταργοῦνται οἱ 
συντελεστές ἀναπροσαρμογής γιά τήν 
'Ιταλία, πού ἀναφέρονται στό ἄρθρο 1 τοῦ 
κανονισμοῦ (Εὐρατόμ, ΕΚΑΧ, ΕΟΚ) 1461/ 
78». 

Ὁ ἀνωτέρω κανονισμός εξεδόθη ὑπό τίς 
ἀκόλουθες περιστάσεις: 

Ή πτώση τῆς τιμῆς τῆς ιταλικής λιρέτας, 
πού ἐπεταχύνθη κατά τό τέλος τοῦ 1975 
καί στίς ἀρχές τοῦ 1976 καί τά νομισμα­
τικά μέτρα πού έλαβε ἡ ιταλική κυβέρνηση 
ἐν συνεχεία προεκάλεσαν σημαντική άνοδο 
τοῦ πληθωρισμού. Αυτό ἀνάγκασε τους 
εκπροσώπους τοῦ προσωπικοῦ τῆς Ispra νά 
προβάλουν ὁρισμένες διεκδικήσεις, δικαιο­
λογημένες ἀπό τό γεγονός ὅτι ὁ συ­
ντελεστής ἀναπροσαρμογής γιά τήν 'Ιταλία 
δέν εξέφραζε πλέον τήν δυσανάλογη 
αύξηση τοῦ κόστους ζωής στίς Βρυξέλλες 
καί στην Ispra καί ὅτι ὁ ἐν λόγω συντε­
λεστής, πού ὑπελογίζετο μέ τήν μέθοδο 
«Fisher», συνεπήχθη ειδικότερα μία σημα­
ντική διαφορά μεταξύ τῆς ισοτιμίας τῆς 
λιρέτας ἐν σχέσει πρός τό βελγικό φράγκο, 
πού 'ίσχυε στίς ἀγορές συναλλάγματος καί 
τῆς εἰς λιρέτες ἀξίας τῶν ἀποδοχών τῶν 
υπαλλήλων τῆς Ispra καί θά ἐφαλκίδευε 
αισθητά τήν εξωτερική ἀγοραστική δύναμη 
τῶν ἀποδοχών. 

'Από τόν 'Ιούλιο 1975, ὁ συντελεστής ἀνα­
προσαρμογής γιά τήν 'Ιταλία ήταν 166,6 
έναντι 148,7 γιά τίς Βρυξέλλες καί τό Λου­
ξεμβούργο. Τήν άνοιξη τοῦ 1976, ἡ 'Επι­
τροπή προέτεινε προσωρινή αύξηση τοῦ 
συντελεστοῦ ἀναπροσαρμογής γιά τήν 
'Ιταλία κατά 5,5 % ἀπό 1ης 'Ιανουαρίου 
1976, ἐνῶ τό ὁριστικό ἐπί τοῖς εκατό 
ποσοστό θά καθωρίζετο ὅταν θά εἶχαν 
συγκεντρωθεί ἀκριβή στατιστικά στοιχεία. 
Κατά τόν προσφεύγοντα, τήν 19η Μαρτίου 
1976, ἡ 'Επιτροπή τῶν Ευρωπαϊκών Κοι­
νοτήτων ἐδήλωσε ἐπίσης πρός τους υπαλλή­
λους ὅτι στην εξέταση τοῦ συντελεστοῦ 
ἀναπροσαρμογής γιά τήν 'Ιταλία εἶχε δοθεί 
ἀπόλυτη προτεραιότητα. Αυτή ἡ πρόταση 
δέν έγινε δεκτή ἀπό τό Συμβούλιο. 

Οἱ στατιστικές έρευνες, στίς όποιες 
ἀνεφέρθη ἡ Ἐπιτροπή, διενηργήθησαν ἀπό 
τήν Στατιστική Υπηρεσία κατά τόν Μάιο 
τοῦ 1976 στην ἐπαρχία Varese. 'Εν συνε­
χεία, ελήφθη ὑπ' ὄψη μία έρευνα περί τοῦ 
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ὕψους τῶν ἐνοικίων. Μέ την ἔκθεση πού 
ἐβασίζετο στίς ἐν λόγω έρευνες διεπιστώθη 
διαφορά 8,5 ο/ο περίπου μεταξύ τοῦ συντε­
λεστού ἀναπροσαρμογής γιά τήν Ἰταλία, 
ὅπως τόν εἶχε υπολογίσει ἡ Υπηρεσία γιά 
τό Varese (121,5 μέ βάση 100 γιά τίς Βρυ­
ξέλλες) καί τοῦ συντελεστού γιά τήν 
'Ιταλία, πού εἶχε καθορισθεί ἀπό τό Συμ­
βούλιο (112,04 μέ βάση 100 γιά τό Βέλγιο). 
'Από αυτό τό ποσοστό τῶν 8,5 %, τά 6,7 % 
ἀπεδόθησαν στην δυσανάλογη ἐξέλιξη τοῦ 
δείκτου τοῦ κόστους ζωής μεταξύ τῆς 'Ιτα­
λίας καί τοῦ Βελγίου, ἀπό τοῦ Δεκεμβρίου 
μέχρι τοῦ 'Ιουνίου 1976. Κατά τήν Στατι­
στική Υπηρεσία, τά 2 ο/ο περίπου ήταν 
δυνατόν νά ἀποδοθοῦν στην διαφορά επι­
πέδου τιμῶν μεταξύ τῶν περιοχῶν Varese 
καί Ρώμης. 

Τήν 21η Δεκεμβρίου 1976, τό Συμβούλιο 
εξέδωσε τόν κανονισμό 3177/76 (JO L 359, 
σ. 1), πού καθώρισε τόν συντελεστή ἀνα­
προσαρμογής σέ 189,3 γιά τήν Ἰταλία 
έναντι 157,8 γιά τό Βέλγιο ἀπό 1ης 'Ιουλίου 
1976 καί σέ 120 γιά τήν 'Ιταλία έναντι 100 
γιά τό Βέλγιο ἀπό 1ης Ἰανουαρίου 1977. 

Ἡ έρευνα διενεργήθη κατόπιν διαφόρων 
ενεργειών τῶν ἐκπροσώπων τοῦ προσω­
πικού τῆς 'Επιτροπής, στην Ispra, καί Ιδίως 
μετά ἀπό συνάντηση μέ τόν πρόεδρο τῆς 
'Επιτροπής στίς 23 Μαΐου 1976. Οἱ ἐν λόγω 
εκπρόσωποι έθεσαν ὑπό αμφισβήτηση τήν 
μέθοδο στατιστικής πού ἐχρησιμοποιείτο 
γιά τόν καθορισμό τοῦ συντελεστοῦ ἀνα­
προσαρμογής καί ἐπέμειναν στην τροπο­
ποίηση της. Ἐθεώρησαν ὅτι ἡ σημαντική 
διαφορά μεταξύ τῶν νομισματικών Ισοτι­
μιών τῶν ἀποδοχών πού κατεβάλλοντο σέ 
λιρέτες ήταν ἀσυμβίβαστη πρός τήν ἀρχή 
τῆς ίσης μεταχειρίσεως τῶν ὑπαλλήλων. 
Αυτό ήταν συνέπεια, ἰδίως, τοῦ γεγονότος 
ὅτι ἡ αύξηση τῆς τιμής ενός νομίσματος 
εντός τῆς ἀγορᾶς συναλλάγματος ἐπιδρᾶ 
πιό γρήγορα στίς τιμές τῶν εισαγομένων 
εμπορευμάτων ἀπ' ὅ,τι ἐπί τοῦ γενικού επι­
πέδου τῶν τιμών. Ή 'ίση μεταχείριση στόν 
τομέα τῶν ἀποδοχών δέν εἶναι δυνατόν νά 
ἐπιτευχθεί παρά μόνον ἄν ληφθεί ὡς βάση 

ένα κοινό ευρωπαϊκό «σταθερό σύνολο» 
(panier) ἐμπορευμάτων καί υπηρεσιών, 
ποιοτικώς καί ποσοτικῶς ὁμοίων. Οἱ 
εκπρόσωποι τῆς Ἐπιτροπῆς ἀπέρριψαν 
αυτόν τόν τρόπο ὑπολογισμοῦ, ἐνῶ ἀνεγνώ­
ρισαν ὅτι οἱ ισοτιμίες τῆς ἀγοραστικής 
δυνάμεως πού ἐχρησιμοποιοῦντο γιά τόν 
υπολογισμό τοῦ συντελεστοῦ ἀναπροσαρ­
μογής ήταν δυνατόν νά εἰσαγάγουν διακρί­
σεις. Μέ τέλεξ τῆς 12ης Δεκεμβρίου 1977, οἱ 
εκπρόσωποι τοῦ προσωπικού ἐζήτησαν ἀπό 
τό αρμόδιο γιά τίς διοικητικές υποθέσεις 
μέλος τῆς Ἐπιτροπῆς (Tugendhat) νά 
παρέμβει, ώστε τό Συμβούλιο νά ἀνα­
γνωρίσει τόν προσωρινό χαρακτήρα τοῦ 
συντελεστοῦ ἀναπροσαρμογής γιά τό 1977. 

Τόν Μάιο τοῦ 1978, ἡ 'Επιτροπή προέτεινε 
στό Συμβούλιο, έκτός ἀπό τήν προσαρμογή 
τῶν συντελεστών ἀναλόγως τῆς αυξήσεως 
τοῦ κόστους ζωής, συμπληρωματική 
αὔξηση κατά 5 % τῶν συντελεστών ἀνα¬ 
προσαρμογής γιά τήν 'Ιταλία, τό Ἡνωμένο 
Βασίλειο καί τήν 'Ιρλανδία. 

Στίς 12 'Ιουνίου 1978, ὁ πρόεδρος τῆς 'Επι­
τροπής εδέχθη τους ἐκπροσώπους τοῦ 
προσωπικού γιά διαβούλευση. Συνεστήθη 
ὁμάδα ἐργασίας 'ίσης εκπροσωπήσεως μέ 
σκοπό τήν μελέτη τῆς μεθόδου ὑπολο­
γισμοῦ καί τήν περιοδική παρακολούθηση 
τοῦ συντελεστοῦ ἀναπροσαρμογής. Μέ τήν 
ἀπό 26ης 'Ιουλίου 1978 έκθεση της, ἡ ἐν 
λόγω ὁμάδα συνέστησε στην 'Επιτροπή νά 
υποβάλει στό Συμβούλιο πρόταση μέ βάση 
τά ἀκόλουθα σημεία: 

— εναρμόνιση τοῦ καταλόγου καταναλω­
τικών εἰδῶν, πού ίσχυε κατά τό 1967, μέ 
τόν κατάλογο πού ἐχρησιμοποιήθη γιά 
τήν έρευνα τοῦ 1975· 

— ἐφαρμογή τῶν τιμών πού καθιερώθησαν 
τό 1975 καί συναγωγή τοῦ μέσου ὅρου 
(Extrapolation) τῶν ἐν λόγω τιμών μέχρι 
τό 1978 βάσει κοινών δεικτών (δηλαδή 
γιά τήν Ρώμη καί τίς Βρυξέλλες)· 
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— αιτιολόγηση τῆς χρησιμοποιήσεως των 
τιμών αυτών ἀπό την ἀνάγκη θεσπίσεως 
ἑνός συστήματος πού επιτρέπει τήν 
κατά τακτικά χρονικά διαστήματα προ­
σαρμογή τῶν συντελεστών ἀναπροσαρ­
μογής. 

Οἱ εκπρόσωποι τῆς Ἐπιτροπῆς ἐδήλωσαν 
ὅτι ἡ μέθοδος αυτή επρόκειτο νά εφαρ­
μοσθεί ἐπί τοῦ συντελεστοῦ ἀναπροσαρ­
μογής ἀπό 1ης 'Ιανουαρίου 1978, ἐνῶ οἱ 
εκπρόσωποι τοῦ προσωπικοῦ έκριναν ὅτι 
ήταν δικαιολογημένο νά ληφθεί ὑπ' ὄψη 
ημερομηνία προηγουμένη τῆς ἀναφερ­
θείσης, ἐπιφυλαχθέντες ἐπ' αὐτοῦ τοῦ 
σημείου τῆς ελευθερίας ενεργείας πού διέ­
θεταν ενώπιον τοῦ Συμβουλίου, καί ύπε-
γράμμισαν ὅτι ὑφίστατο ὁρισμένη ἀπό­
κλιση, λόγω ἰδίως τῆς διαφορᾶς τιμών 
μεταξύ Ρώμης καί Varese. 

Οἱ συστάσεις τῆς ὁμάδος έλαβαν συγκεκρι­
μένη μορφή μέ τήν ἀπό 10ης Νοεμβρίου 
1978 πρόταση τῆς Ἐπιτροπῆς πρός τό Συμ­
βούλιο, περί αυξήσεως τοῦ συντελεστοῦ 
ἀναπροσαρμογής κατά 6,4 ο/ο ἀπό 1ης 
'Ιανουαρίου 1978 (ἔγγρ. COM(78) 591). 
Κατά τήν διάρκεια τῆς διαδικασίας τοῦ 
διαλόγου ενώπιον τοῦ Συμβουλίου, οἱ 
εκπρόσωποι τοῦ προσωπικοῦ δέν ἐδέ-
χθησαν τήν 1η 'Ιανουαρίου 1978 ὡς ἡμε­
ρομηνία ενάρξεως ἰσχύος τοῦ συντελεστοῦ 
ἀναπροσαρμογής. 

Ἀφοθ εξεδόθη ὁ κανονισμός 3087/78 τῆς 
21ης Δεκεμβρίου 1978, ἡ διοίκηση τῆς 'Επι­
τροπής προέβη τόν 'Ιανουάριο τοῦ 1979 σέ 
υπολογισμό καί εκκαθάριση τῶν καθυστε­
ρουμένων πού ὠφείλοντο γιά τήν περίοδο 
ἀπό 1ης 'Ιανουαρίου 1978 μέχρι 30ής 'Ιου­
νίου 1978. Ταυτοχρόνως, κατεβλήθησαν τά 
καθυστερούμενα πού ὠφείλοντο γιά τήν 
περίοδο ἀπό 1ης 'Ιουλίου 1978 μέχρι 31ης 
Δεκεμβρίου 1978 δυνάμει τοῦ κανονισμοῦ 
3084/78 τοῦ Συμβουλίου, τῆς 21ης Δεκεμ­
βρίου 1978, περί προσαρμογής τῶν ἀπο­
δοχών καί τῶν συντάξεων τῶν ὑπαλλήλων 
καί τοῦ λοιποῦ προσωπικοῦ τῶν Κοι­
νοτήτων, καθώς καί τῶν συντελεστών ἀνα­

προσαρμογής βάσει τῶν ὁποίων προσαρμό­
ζονται οἱ ἐν λόγω ἀποδοχές καί συντάξεις 
(JO L 369, σ. 1), ὁ όποιος καθώριζε τόν 
συντελεστή ἀναπροσαρμογής γιά τήν 
'Ιταλία σέ 146,8 ἀπό 1ης 'Ιουλίου 1978. 

2. Περιστατικά 

Ὁ προσφεύγων Amesz προσελήφθη ἀπό τήν 
'Επιτροπή ὡς υπάλληλος τήν 15η Μαρτίου 
1961 καί έτοποθετήθη αυθημερόν στό 
Κοινό Κέντρο 'Ερευνών τῆς Εὐρατόμ στην 
Ispra. Σήμερα έχει βαθμό Α 5 καί ὀλλαν­
δική ἰθαγένεια. Κατά τήν ήμερα ἀσκήσεως 
της προσφυγῆς ήταν 46 ετών, έγγαμος καί 
είχε τέσσερα συντηρούμενα τέκνα. 

Ό προσφεύγων Bauch προσελήφθη ἀπό τήν 
'Επιτροπή ὡς υπάλληλος τήν 1η 'Απριλίου 
1961 καί ἐτοποθετήθη αυθημερόν στό 
Κοινό Κέντρο 'Ερευνών τῆς Εὐρατόμ στην 
Ispra. Σήμερα έχει τόν βαθμό Β 1/6 καί γερ­
μανική ιθαγένεια. Κατά τήν ήμερα ἀσκή­
σεως τῆς προσφυγής ήταν 51 ετών, έγγαμος 
καί εἶχε δύο συντηρούμενα τέκνα. 

Ό προσφεύγων Flamm προσελήφθη ἀπό 
τήν 'Επιτροπή ὡς υπάλληλος τήν 1η 'Ιου­
λίου 1962 καί ἐτοποθετήθη αυθημερόν στό 
Κοινό Κέντρο 'Ερευνών τῆς Εὐρατόμ στην 
Ispra. Σήμερα έχει τόν βαθμό Α 4 καί γερ­
μανική Ιθαγένεια. Κατά τήν ήμερα ἀσκή­
σεως τῆς προσφυγής ήταν 48 ἐτών, έγγαμος 
καί εἶχε τρία συντηρούμενα τέκνα. 

Ό προσφεύγων Hoffmann προσελήφθη ἀπό 
τήν 'Επιτροπή ὡς υπάλληλος τήν 3η 
'Ιανουαρίου 1961 καί ἐτοποθετήθη αυθη­
μερόν στό Κοινό Κέντρο 'Ερευνών τῆς 
Εὐρατόμ στην Ispra. Σήμερα έχει τόν βαθμό 
Β 2 καί γερμανική ιθαγένεια. Κατά τήν 
ήμερα ἀσκήσεως τῆς προσφυγής ήταν 48 
ετών, έγγαμος καί εἶχε τρία συντηρούμενα 
τέκνα. 

Ό προσφεύγων Knoeppel προσελήφθη ἀπό 
τήν 'Επιτροπή ὡς υπάλληλος τήν 1η 
'Ιανουαρίου 1966 καί ἐτοποθετήθη αυθη­
μερόν στό Κοινό Κέντρο 'Ερευνών τῆς 
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Εὐρατόμ στήν Ispra. Σήμερα 'έχει τόν βαθμό 
Α 5/7 καί γερμανική ιθαγένεια. Κατά τήν 
ἡμερα ἀσκήσεως τῆς προσφυγής ήταν 45 
ἐτῶν, έγγαμος καί εἶχε τρία συντηρούμενα 
τέκνα. 

Ό προσφεύγων Nijman προσελήφθη ἀπό 
τήν Επιτροπή ὡς υπάλληλος τήν 1η Μαρ­
τίου 1961 καί ἐτοποθετήθη αυθημερόν στό 
Κοινό Κέντρο Ἐρευνών τῆς Εὐρατόμ στην 
Ispra. Σήμερα έχει τόν βαθμό Β 2 καί 
ὀλλανδική ιθαγένεια. Κατά τήν ήμερα ἀσκή­
σεως τῆς προσφυγής ήταν 52 ετῶν, έγγαμος 
καί είχε τρία συντηρούμενα τέκνα. 

Γιά τους υπαλλήλους πού είχαν τοπο­
θετηθεί στην 'Ιταλία, ἡ μέθοδος πού ἐφηρ¬ 
μόζετο μέχρι τῆς 31ης Μαρτίου 1979 ἐπα­
ρουσίαζε πλεονεκτήματα. Ἀπό τήν προ­
σφυγή συνάγεται ὅτι, πχ., ἀπό δύο ὑπαλλή­
λους γερμανικής ιθαγενείας, τοποθετημέ­
νους στίς Βρυξέλλες καί στην Ispra, κατα­
ταγέντες μέ τόν βαθμό Β 3/3, έγγαμους, μέ 
δύο τέκνα μαθητές γυμνασίου, οἱ όποιοι 
υπάλληλοι πραγματοποιοῦσαν μέσω τῆς 
'Επιτροπής μεταφορά τοῦ 35 ο/ο (κατ' ἀνώ­
τατο ὅριο) τοῦ καθαρού μισθού τους στό 
στεγαστικό ταμιευτήριο BHW, ὁ υπάλ­
ληλος πού ήταν τοποθετημένος στην Ispra 
ἐλάμβανε τόν 'Ιανουάριο 1976, γιά τό 
τμήμα τοῦ μισθού του πού μετέφερε στην 
Ὁμοσπονδιακή Δημοκρατία τῆς Γερμανίας, 
12 % περισσότερο ἀπό ὅ,τι ὁ συνάδελφός 
του τῶν Βρυξελλών, ἐνῶ τόν Μάρτιο τοῦ 
1979 ελάμβανε 46,8 % περισσότερο. 

'Επομένως, κατά τους προσφεύγοντες, 
κατηργήθη ένα προνόμιο, ἀλλά τά μειο­
νεκτήματα, πού έπρεπε κατά κάποιον 
τρόπο νά εξακολουθοῦν νά ἀντισταθμί­
ζονται ἀπό τά πλεονεκτήματα πού παρείχε 
ή μέθοδος ἡ ὁποία ἐχρησιμοποιεῖτο προη­
γουμένως, ὑφίσταντο. Τά μειονεκτήματα 
αυτά υπήρξαν συνέπεια, πχ., τοῦ ὅτι στην 
'Ιταλία ἡ ἀξία τῶν περιουσιακών ἀγαθών 
δέν ηὐξάνετο μέ τόν 'ίδιο ρυθμό ὅπως καί 
στήν 'Ομοσπονδιακή Δημοκρατία τῆς Γερ­
μανίας ἡ τοῦ ὅτι οἱ τοποθετημένοι στην 
'Ιταλία υπάλληλοι ἠναγκάζοντο νά χρησι­
μοποιήσουν μεγαλύτερο μέρος τοῦ μισθού 
τους γιά νά ἀγοράζουν συνάλλαγμα, ἄν δέν 
επιθυμούσαν νά περάσουν τίς διακοπές 
τους στην 'Ιταλία. 

Ἄν ένας υπάλληλος έπρεπε νά μετατρέψει 
ένα μέρος τῶν ἀποδοχών του, τό 35 % πχ., 
σέ ĎM σέ μία τράπεζα, ὁ τοποθετημένος 
στην Ispra υπάλληλος ελάμβανε, τόν 
'Ιανουάριο τοῦ 1976, 34 % λιγότερο καί τόν 
Μάρτιο τοῦ 1979 35 % λιγότερο ἀπ' ὅ,τι ὁ 
συνάδελφος του τῶν Βρυξελλών. 
Ὁ προσφεύγων Amesz, μέ τίς καταβολές 
πού έγιναν μέσω τῆς ἀπ' ευθείας μετα­
φοράς, ἐξώφλησε τίς ἀκόλουθες υποχρεώ­
σεις: 
— εκχώρηση ἀποδοχών 3 000 DM 
— λοιπές υποχρεώσεις 

μηνιαίως 2 835 HFL 
— διακοπές στην χώρα 

καταγωγής κατά μήνα, 
περίπου 585 HFL 

— λοιπές υποχρεώσεις, 
ετησίως, περίπου 100 HFL 

Βάσει τῶν κανόνων περί μεταφορών, πού 
'ίσχυαν μέχρι σήμερα, οἱ οικονομικές συ­
νέπειες ήταν οἱ ἀκόλουθες: 
— καθαρές ἀποδοχές 255 993 BFR 
— ἐκ τῶν ὁποίων 

κατεβάλλοντο 2 079 937 LIT 
— μεταφορές: 

(BHW) 3 000 DM 
(λοιπά) 3 520,48 HFL 

— ποσό σέ λιρέτες 1 119 937 LIT 
— συνολικό ποσό 3 199 910 LIT 
Ή νέα ρύθμιση έδωσε τά ἀκόλουθα ποσά: 
— καθαρές ἀποδοχές 122 591 BFR 
— ἐκ τῶν ὁποίων 

κατεβάλλοντο 1 353 577 LIT 
— μεταφορές: 

(BHW 3 000 DM 
(λοιπά) 3 520,47 HFL 

— ποσό σέ λιρέτες 1 847 240 LIT 
— συνολικό ποσό 3 180 817 LIT 
'Η ἀπώλεια ἀνήρχετο τήν 15η Ἀπριλίου 
1979: 
— συνολικό ποσό 727 267 LIT 
— ἐπί τῶν συνολικών 

ἀποδοχών 22,7 ο/ο LIT 
— ἐπί τῶν ἀποδοχών 

τοῦ Μαρτίου 35,0 ο/ο LIT 
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Ό προσφεύγων Bauch, μέ τίς καταβολές 
πού έγιναν μέσω τῆς ἀπ̓  ευθείας μετα­
φορᾶς, ἐξώφλησε τίς ἀκόλουθες υποχρεώ­
σεις: 
— εκχώρηση ἀποδοχῶν 2 162 DM 
— στεγαστικό δάνειο ἀπό 

την 'Επιτροπή 3 351 BFR 
— λοιπές υποχρεώσεις, 

μηνιαίως, περίπου 350 DM 
— διακοπές στην χώρα 

καταγωγῆς κατ' ἔτος, 
περίπου 6 600 DM 

— λοιπές ὑποχρεώσεις, 
περίπου 2 542 DM 

Ό προσφεύγων Bauch δέν 'έχει παράσχει τά 
υπόλοιπα ἀριθμητικά στοιχεία. 

Ό προσφεύγων Flamm, μέ τίς καταβολές 
πού έγιναν μέσω τῆς ἀπ̓  ευθείας μετα­
φορᾶς, ἐξώφλησε τίς ἀκόλουθες ὑποχρεώ­
σεις: 
— εκχώρηση ἀποδοχών 3 113 DM 
— στεγαστικό δάνειο ἀπό 

την 'Επιτροπή 4 661 BFR 
— διακοπές στην χώρα 

καταγωγής κατ' έτος, 
περίπου 10 000 DM 

— ετήσιο έμβασμα στόν 
λογαριασμό ταμιευτηρίου, 
περίπου 15 000 DM 

— λοιπές υποχρεώσεις, 
ετησίως, περίπου 11 000 DM 

Βάσει τῶν κανόνων περί μεταφορῶν, πού 
ίσχυαν μέχρι σήμερα, οἱ οἰκονομικές συ­
νέπειες ήταν οἱ ἀκόλουθες: 
— καθαρές ἀποδοχές 241 460 BFR 
— ἐκ τῶν ὁποίων 

κατεβάλλοντο 1 905 575 LIT 
— μεταφορές: 

(BHW) 3 113 DM 
(Επιτροπή) 4 661 BFR 
(λοιπά) 3 062,30 DM 

— ποσό σέ λιρέτες 1 112 700 LIT 
— συνολικό ποσό 3 018 275 LIT 

Ή νέα ρύθμιση έδωσε τά ἀκόλουθα ποσά: 
— καθαρές ἀποδοχές 115 632 BFR 
— ἐκ τῶν ὁποίων 

κατεβάλλοντο 1 123 655 LIT 
— μεταφορές: 

(BHW) 3 113DM 
(Ἐπιτροπή) 4 661 BFR 
(λοιπά) 3 062,30 DM 

— ποσό σέ λιρέτες 1 895 474 LIT 
— συνολικό ποσό 3 019 129 LIT 

Ή ἀπώλεια ἀνήρχετο τήν 15η 'Απριλίου 
1979: 
— συνολικό ποσό 782 774 LIT 
— ἐπί τῶν συνολικών 

ἀποδοχών 25,9 ο/ο LIT 
— ἐπί τῶν ἀποδοχών 

τοῦ Μαρτίου 41,1 ο/ο LIT 

Ό προσφεύγων Hoffmann, μέ τίς καταβολές 
πού έγιναν μέσω τῆς ἀπ̓  ευθείας μετα­
φορᾶς, ἐξώφλησε τίς ἀκόλουθες ὑποχρεώ­
σεις: 
— ἐκχώρηση ἀποδοχών 1 830 DM 
— στεγαστικό δάνειο ἀπό τήν 

Ἐπιτροπή 3 985 BFR 
— λοιπές υποχρεώσεις 

μηνιαίως 1 100 DM 
— διακοπές στην χώρα 

καταγωγής κατ' έτος, 
περίπου 6 000 DM 

— μηνιαίο έμβασμα στόν 
λογαριασμό ταμιευτηρίου, 
περίπου 500 DM 

Βάσει τῶν κανόνων περί μεταφορών, πού 
ἴσχυαν μέχρι σήμερα, οἱ οἰκονομικές συ­
νέπειες ήταν οἱ ἀκόλουθες: 
— καθαρές ἀποδοχές 215 991 BFR 
— ἐκ τῶν ὁποίων 

κατεβάλλοντο 1512 801 LIT 
— μεταφορές: 

(BHW) 1 830 DM 
(Επιτροπή) 3 985 BFR 
(λοιπά) 2 164,09 DM 

— ποσό σέ λιρέτες 731 806 LIT 
— συνολικό ποσό 2 244 607 LIT 
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Ή νέα ρύθμιση έδωσε τά ἀκόλουθα ποσά: 
— καθαρές ἀποδοχές 85 986 BFR 
— ἐκ τῶν ὁποίων 

κατεβάλλοντο 1 001 331 LIT 
— μεταφορές: 

(BHW) 1 830 DM 
(Επιτροπή) 3 985 BFR 
(λοιπά) 2 164,08 DM 

— ποσό σέ λιρέτες 1 243 772 LIT 
— συνολικό ποσό 2 245 103 LIT 
Ή ἀπώλεια ἀνήρχετο τήν 15η 'Απριλίου 
1979: 
— συνολικό ποσό 511 966 LIT 
— ἐπί τῶν συνολικῶν 

ἀποδοχῶν 19,0 ο/ο 
— ἐπί τῶν ἀποδοχῶν 

τοῦ Μαρτίου 33,8 ο/ο 
Ό προσφεύγων Knoeppel, μέ τίς καταβολές 
πού έγιναν μέσω τῆς ἀπ' ευθείας μετα­
φοράς, ἐξώφλησε τίς ἀκόλουθες υποχρεώ­
σεις: 
— εκχώρηση ἀποδοχῶν 1 924 DM 
— στεγαστικό δάνειο ἀπό τήν 

Επιτροπή 3 402 BFR 
— λοιπές ὑποχρεώσεις μηνιαίως 245 DM 
— διακοπές στην χώρα 

καταγωγής κατ' έτος, 
περίπου 8 400 DM 

— μηνιαῖο έμβασμα στον 
λογαριασμό ταμιευτηρίου, 
περίπου 1 400 DM 

— λοιπές υποχρεώσεις, 
μηνιαίως, περίπου 1 200 DM 

Βάσει τῶν κανόνων περί μεταφορῶν, πού 
ίσχυαν μέχρι σήμερα, οἱ οἰκονομικές συ­
νέπειες ήταν οἱ ἀκόλουθες: 
— καθαρές ἀποδοχές 230 113 BFR 
— ἐκ τῶν ὁποίων 

κατεβάλλοντο 1 892 863 LIT 
— μεταφορές: 

(BHW) 1 924 DM 
(Επιτροπή) 3 402 BFR 
(λοιπά) 3 587,29 DM 

— ποσό σέ λιρέτες 983 580 LIT 
— συνολικό ποσό 2 876 443 LIT 

Ή νέα ρύθμιση έδωσε τά ἀκόλουθα ποσά: 
— καθαρές ἀποδοχές 110 198 BFR 
— ἐκ τῶν ὁποίων 

κατεβάλλοντο 1 199 504 LIT 
— μεταφορές: 

(BHW) 1 924 DM 
('Επιτροπή) 3 402 BFR 
(λοιπά) 3 587,29 DM 

— ποσό σέ λιρέτες 1 677 750 LIT 
— συνολικό ποσό 2 877 254 LIT 

Ή ἀπώλεια ἀνήρχετο τήν 15η 'Απριλίου 
1979: 
— συνολικό ποσό 894 170 LIT 
— ἐπί τῶν συνολικών 

ἀποδοχῶν 24,1 % 
— ἐπί τῶν ἀποδοχών 

τοῦ Μαρτίου 36,7 % 

Ό προσφεύγων Nijman μέ τίς καταβολές 
πού έγιναν μέσω τῆς ἀπ' ευθείας μετα­
φοράς, ἐξώφλησε τίς ἀκόλουθες ὑποχρεώ­
σεις: 
— εκχώρηση ἀποδοχῶν 2 085 DM 
— λοιπές υποχρεώσεις 

μηνιαίως 2 000 HFL 
— διακοπές στην χώρα 

καταγωγής κατ' έτος, 
περίπου 3 200 HFL 

— μηνιαίο έμβασμα στόν 
λογαριασμό ταμιευτηρίου, 
περίπου 1 100 HFL 

Βάσει τῶν κανόνων περί μεταφοράς, πού 
Ισχυαν μέχρι σήμερα, οἱ οἰκονομικές συ­
νέπειες ήταν οἱ ἀκόλουθες: 
— καθαρές ἀποδοχές 196 304 BFR 
— ἐκ τῶν ὁποίων 

κατεβάλλοντο 1 647 438 LIT 
— μεταφορές: 

(BHW) 2 085 DM 
(λοιπά) 2 608, 82 DM 

— ποσό σέ λιρέτες 806 361 LIT 
— συνολικό ποσό 2 453 799 LIT 
Ή νέα ρύθμιση έδωσε τά ἀκόλουθα ποσά: 
— καθαρές ἀποδοχές 94 007 BFR 
— έκτων ὁποίων 

κατεβάλλοντο 1 123 693 LIT 
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— μεταφορές: 
(BHW) 2 085 DM 
(λοιπά) 2 608,82 DM 

— ποσό σέ λιρέτες 1 328 400 LIT 
— συνολικό ποσό 2 452 093 LIT 

Ἡ ἀπώλεια ἀνήρχετο τήν 15η 'Απριλίου 
1979: 
— συνολικό ποσό 522 039 LIT 
— ἐπί τῶν συνολικών ἀποδοχών 21,3 % 
— ἐπί τῶν ἀποδοχών τοῦ Μαρτίου 31,7 ο/ο 

3. "Εγγραφη διαδικασία 

Μέ ενστάσεις βάσει τοῦ ἄρθρου 90, παρά­
γραφος 2, τοῦ κανονισμοί), οἱ όποιες συ¬ 
νετάγησαν βάσει ενός κοινοῦ προτύπου, 
μεγάλος ἀριθμός υπαλλήλων τῆς Ispra ἀντε¬ 
τάχθη στήν κατά 26 % περίπου μείωση τῶν 
πραγματικών ἀποδοχών τους, ἡ ὁποία κατ' 
αυτούς ὑπήρξε τό ἀποτέλεσμα τῆς εφαρ­
μογής τῶν κανονισμών 3085 καί 3086/78, 
μέ τόν Ισχυρισμό ὅτι οἱ ἐν λόγω κανο­
νισμοί ήταν παράνομοι, καθώς καί στόν 
κανονισμό 3087/78, καθ' ὅσον ἐθεώρησαν 
ὅτι ἡ ἀναδρομική ἰσχύς του ήταν περιορι­
σμένη, ἐζήτησαν δέ νά ληφθούν μέτρα προ­
κειμένου νά ἀντισταθμισθεί ἡ μείωση τῆς 
ἀγοραστικής δυνάμεως, πού ἰσχυρίζοντο 
ὅτι εἶχε διαπιστωθεί γιά τό 1976 καί 1977. 

Οἱ προσφεύγοντες ὑπέβαλαν τίς ενστάσεις 
τους στην Επιτροπή τήν 27η Μαρτίου καί 
τήν 11η Ἀπριλίου 1979 ἀντιστοίχως. 

Στίς 12 'Ιουλίου 1979, ἡ 'Επιτροπή ἀπέρριψε 
τίς ενστάσεις αυτές. 

Μέ νέα ἔνσταση, πού υπεβλήθη τόν 'Ιούνιο 
τοῦ 1979 καί συνετάγη βάσει ἑνός κοινοῦ 
προτύπου, μεγάλος ἀριθμός ὑπαλλήλων τῆς 
Ispra ἀντετάχθη στην εφαρμογή ἐπί τῶν 
ἀποδοχών τους τοῦ 'Απριλίου 1979 τῶν 
κανονισμών 3085 καί 3086/78 καί τῶν ἀνα¬ 
προσαρμοσθεισῶν τιμών συναλλάγματος, 
πού καθωρίζοντο μέ τους ἐν λόγω κανονι­
σμούς, καθώς καί στίς τροποποιήσεις τίς 
σχετικές μέ τόν τρόπο μεταφοράς μέρους 
τῶν μηνιαίων ἀποδοχών σέ άλλη χώρα ἀπό 
εκείνη, ὅπου ὁ υπάλληλος ἀσκεῖ τά καθή­
κοντα του. 

Οἱ ενστάσεις τῶν προσφευγόντων πρός τήν 
'Επιτροπή ἐπρωτοκολλήθησαν στίς 21 'Ιου­
νίου 1979. 
Στίς 28 Σεπτεμβρίου 1979, ἡ Ἐπιτροπή 
ἀπήντησε στίς ενστάσεις τῆς 21ης 'Ιουνίου 
1979 καί γιά δεύτερη φορά στίς ενστάσεις 
τῆς 11ης 'Απριλίου 1979. 
Οἱ παρούσες προσφυγές, στρεφόμενες κατά 
τοῦ Συμβουλίου καί τῆς 'Επιτροπής, ἐπρω­
τοκολλήθησαν στό Δικαστήριο τήν 11η 
Ὀκτωορίου 1979, ταυτοχρόνως μέ άλλες 
199 παρόμοιες προσφυγές (υποθέσεις 530 
έως 729/79 καί 781/79). 
Μέ έγγραφο τῆς 27ης Δεκεμβρίου 1979, οἱ 
προσφεύγοντες επέφεραν τροποποίηση στό 
δικόγραφο τῆς προσφυγής τους προσβάλ­
λοντας, έκτος ἀπό τήν ἀνάλυση ἀποδοχών 
τοῦ 'Απριλίου 1979, τήν ἀντίστοιχη ἀνά­
λυση τοῦ 'Ιανουαρίου 1979. 
Μέ υπόμνημα τῆς 11ης 'Ιανουαρίου 1980, 
τό Συμβούλιο προέβαλε ένσταση ἀπαρα­
δέκτου. 
Μέ έγγραφο τῆς 8ης Φεβρουαρίου 1980, ή 
'Επιτροπή υπέβαλε τίς παρατηρήσεις τῆς ἐπί 
τῆς τροποποιήσεως τῆς προσφυγής, ἰσχν¬ 
ρισθεῖσα ὅτι ἡ προθεσμία ἀσκήσεως προ­
σφυγής κατά τῆς ἀναλύσεως ἀποδοχών 
εἶχε εκπνεύσει τόν 'Οκτώβριο τοῦ 1979. 
Στίς 19 'Ιουνίου 1980, ἡ 'Επιτροπή ἀπέσυρε 
τήν ἐν λόγω ένσταση. 
Κατόπιν εκθέσεως τοῦ εἰσηγητοῦ δικαστού 
καί μετ' ἀκρόαση τοῦ γενικού εἰσαγγελέως, 
τό Δικαστήριο (πρώτο τμήμα) ἀπεφάσισε 
τήν έναρξη τῆς προφορικής διαδικασίας ἐπί 
τοῦ ἀπαραδέκτου χωρίς προηγουμένη διε­
ξαγωγή ἀποδείξεων. 
Μέ διάταξη τῆς 10ης Νοεμβρίου 1981, τό 
Δικαστήριο (πρώτο τμήμα) ἀπεφάσισε νά 
ἑνώσει καί νά συνεκδικάσει τίς παρούσες 
υποθέσεις πρός διευκόλυνση τῆς προφο­
ρικής διαδικασίας καί πρός έκδοση κοινής 
ἀποφάσεως. 
Μέ διάταξη τῆς 10ης Νοεμβρίου 1981, τό 
Δικαστήριο (πρώτο τμήμα) έκρινε τίς 
παρούσες προσφυγές ἀπαράδεκτες καθ' 
ὅσον μέρος στρέφονται κατά τοῦ Συμβου­
λίου. 
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ΙΙ — Αιτήματα τῶν διαδίκων 
1. Ό κάθε προσφεύγων ζητεῖ ἀπό τό 
Δικαστήριο: 
«Ι. Ὅσον άφορα τήν πρώτη τῶν καθ' ὧν: 

1. νά ἀποφανθεί ὅτι εἶναι παράνομα καί 
νά ἀκυρώσει τά εκκαθαριστικά 
σημειώματα ἀποδοχών, πού κατήρ­
τισε ἡ πρώτη τῶν καθ' ὧν γιά τους 
μήνες 'Ιανουάριο καί Ἀπρίλιο 1979, 
καθώς καί τίς επί τῶν ενστάσεων ἀπο­
φάσεις τῆς τῆς 12. 7. 1979 καί 28. 9. 
1979, κατά τό μέτρο πού τά ἐν λόγω 
σημειώματα περιέχουν ἀναλύσεις 
ἀποδοχών πού ὑπελογίσθησαν κατ' 
ἐφαρμογή τῶν κανονισμών τοῦ Συμ­
βουλίου τῶν Ευρωπαϊκών Κοι­
νοτήτων ἀριθ. 3085/78, 3086/78 καί 
3087/78· 

2. νά ἀποφανθεί ὅτι ὁ προσφεύγων 
δικαιούται ἀποδοχών, γιά τόν καθο­
ρισμό τῶν ὁποίων λαμβάνεται ἐπίσης 
ὑπ' ὄψη ἡ ἀγοραστική δύναμη τῆς 
ιταλικής λιρέτας στην ἀλλοδαπή, 
καθώς καί στην επαρχία τοῦ Varese 
ἀπό τῆς τοποθετήσεως τοῦ προσφεύ­
γοντος στην Ispra, ἀλλά τό ἐνωρίτερο 
ἀπό τοῦ 'Ιανουαρίου 1976 · 

3. επικουρικῶς, ὅσον άφορᾶ τό ἀνω­
τέρω υπ' ἀριθ. 2 αἴτημα, νά ἀπο­
φανθεί ὅτι ὁ προσφεύγων δικαιούται 
ἀποδοχών, για τόν καθορισμό τῶν 
ὁποίων λαμβάνεται επίσης ὑπ' ὄψη ή 
ἀγοραστική δύναμη τῆς ιταλικής 
λιρέτας στην επαρχία τοῦ Varese από 
τῆς τοποθετήσεως τοῦ προσφεύ­
γοντος στην Ispra, αλλά τό ἐνωρίτερο 
από τοῦ 'Ιανουαρίου 1976· 

4. επικουρικῶς, ὅσον άφορᾶ τά ὑπ' ἀριθ. 
2 καί 3 αιτήματα, νά ἀποφανθεί ὅτι ὁ 
προσφεύγων δικαιούται ἀποδοχών, 
γιά τόν καθορισμό τῶν ὁποίων λαμβά­
νεται ὑπ' ὄψη ἡ ἀγοραστική δύναμη 
τῆς ἰταλικῆς λιρέτας, μέ βάση την 
Ρώμη, ἀπό τῆς τοποθετήσεως τοῦ 
προσφεύγοντος στην Ispra, άλλά τό 
ἐνωρίτερο ἀπό τοῦ 'Ιανουαρίου 1976· 

5. νά ἀποφανθεί ὅτι ὁ προσφεύγων 
δικαιοῦται, ἀπό τοῦ 'Απριλίου 1979 
συμπεριλαμβανομένου, ἀποδοχών 
ἀντιστοιχουσῶν τουλάχιστον προς 
ἐκείνες πού τοῦ κατεβάλλοντο, σέ ἰτα-
λικές λιρέτες, μέχρι καί τοῦ Μαρτίου 
1979, τά ἀνωτέρω δέ μετά τήν διενέρ­
γεια τῶν ιδίων πληρωμών κατ' εφαρ­
μογή τοῦ ἄρθρου 17 τοῦ παραρτή­

ματος VΙΙ τοῦ κανονισμοί) μέ εκείνες 
πού ἐπραγματοποιήθησαν μέχρι τόν 
Μάρτιο τοῦ 1979, ἐπαυξανομένων 
ὅπως κατά τό ἐπί τοις ἑκατό ποσοστό 
τῆς ἀναπροσαρμογής τοῦ επιπέδου 
τῶν ἀποδοχών, ἡ ὁποία ἐπραγματο-
ποιήθη ἀπό τοῦ 'Απριλίου 1979, 
σύμφωνα μέ τό άρθρο 65, παρά­
γραφος 1, τοῦ κανονισμοί)· 

6. επικουρικώς, ὅσον άφορᾶ τό ἀνω­
τέρω υπ' ἀριθ. 5 αίτημα, νά ἀπο­
φανθεί ὅτι ὁ προσφεύγων δικαιούται, 
από τοῦ 'Απριλίου 1979 συμπεριλαμ­
βανομένου, ἀποδοχών ὑπολογιζό­
μενων ἐπί τή βάσει τῶν νομίμων, 
ισχυουσών καί εφαρμοστέων μέχρι 
τόν Μάρτιο τοῦ 1979 διατάξεων, 
χωρίς επομένως εφαρμογή τῶν κανο­
νισμών τοῦ Συμβουλίου 3085 καί 
3086/78, δηλαδή μέχρι του ύψους τοῦ 
ιδίου ποσοῦ, τοῦ πληρωτέου σέ ιτα­
λικές λιρέτες, μετά τήν εκτέλεση τῶν 
ἰδίων πληρωμών κατ' ἐφαρογή τοῦ 
άρθρου 17 τοῦ παραρτήματος VΙΙ τοῦ 
κανονισμοῦ μέ ἐκείνες πού ἐπραγμα­
τοποιήθησαν μέχρι τόν Μάρτιο 1979· 

7. επικουρικώς, ὅσον άφορᾶ τό ἀνω­
τέρω υπ' ἀριθ. 6 αίτημα, νά ἀπο­
φανθεί ὅτι ὁ προσφεύγων δικαιοῦται 
αποδοχών, οἱ όποιες, ἐφ' ὅσον οἱ 
πληρωμές πού ἐκτελοῦνται κατ' εφαρ­
μογή τοῦ ἄρθρου 17 τοῦ παραρτή­
ματος VΙΙ τοῦ κανονισμοῦ παραμέ­
νουν στό 'ίδιο ὕψος, συνίστανται σέ 
ποσό, μετατρεπόμενο σέ λιρέτες, τό 
όποιο αντιστοιχεί στό ποσό πού εισέ­
πραττε ὁ προσφεύγων σέ λιρέτες 
μέχρι τό 1979, εξυπακουομένου ὅτι 
προσαρμογή στην νέα έννομη κατά­
σταση πού ἐδημιουργήθτι μέ τους 
κανονισμούς τοῦ Συμβουλίου 3085 
καί 3086/78 πρέπει νά πραγματοποι­
είται, κατά τήν διάρκεια μιᾶς μεταβα­
τικής περιόδου, βάσει τῶν πραγμα­
τικών αυξήσεων τῶν μισθών, πού 
έχουν προβλεφθεί γιά τό μέλλον, 
άλλά όχι βάσει τῶν ἀναπροσαρμογών 
πού επραγματοποιήθησαν βάσει τῶν 
άρθρων 64 καί 65, παράγραφος 1, τοῦ 
κανονισμοῦ 

8. ὅλως επικουρικώς, ὅσον άφορᾶ τά 
ἀνωτέρω ὑπ' ἀριθ. 6 καί 7 αιτήματα, 
νά ἀποφανθεί ὅτι ὁ προσφεύγων 
δικαιοῦται ἀποδοχών κατ' εφαρμογή 
τοῦ ἄρθρου 4 τοῦ κανονισμοῦ τοῦ 
Συμβουλίου 3085/78· 
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9. νά ἀποφανθεί ὅτι ἡ πρώτη τῶν 
καθ' ὧν ὀφείλει νά προβεί σέ 
διόρθωση τῆς ἀναλύσεως τῶν ἀπο­
δοχῶν τοῦ προσφεύγοντος, σύμ­
φωνα μέ τίς ὑποχρεώσεις πού 
ἀπορρέουν ἀπό τά ἀνωτέρω ὑπ' 
ἀριθ. 2 καί 8 αιτήματα καί σέ 
καταβολή τοῦ ἐκ τῆς διάφορᾶς 
ποσοῦ. 

ΙΙ. Ὅσον άφορᾶ καί την πρώτη καί τό 
δεύτερο τῶν καθ' ὧν: 
1. νά υποχρεώσει τους καθ' ὧν νά 

καταβάλουν σέ Ιταλικές λιρέτες τό 
ἐκ τῆς διαφοράς ποσό, πού προ­
κύπτει μετά τόν υπολογισμό πού 
ἀναφέρεται ἀνωτέρω ὑπ' ἀριθ. Ι. 9· 

ΙΙΙ. 1. νά υποχρεώσει τους καθ' ὧν νά 
ἀποκαταστήσουν τήν ζημία πού 
προεκλήθη στην περιουσία τοῦ 
προσφεύγοντος, ὡς πρός τήν ὁποία 
ζητείται ὁπως τό Δικαστήριο καθο­
ρίσει στό ποσό τῶν τόκων, πρός 
6%, πού υπολογίζονται ἐπί τοῦ 
ποσοῦ τῶν καθυστερουμένων, τά 
όποια ὡφείλοντο κατά τήν λήξη 
των προθεσμιῶν καί μέχρι τῆς 
ημέρας τῆς καταβολής· 

2. νά καταδικάσει τους καθ' ὧν στά 
δικαστικά έξοδα.» 

2. Ή 'Επιτροπή ζητεί ἀπό τό Δικαστήριο: 
Ι. 1. νά ἀπορρίψει ὡς ἀπαράδεκτες, καθ' 

ὅσον τήν ἀφοροῦν, τίς προσφυγές 
κατά τό μέρος πού, βασιζόμενες ἐπί 
τοῦ παρανόμου τοῦ κανονισμοῦ τοῦ 
Συμβουλίου 3087/78 τῆς 21ης Δεκεμ­
βρίου 1978, βάλλουν ἀμέσως ή 
εμμέσως κατά τοῦ εσφαλμένου τοῦ 
συντελεστοῦ ἀναπροσαρμογής γιά 
τήν 'Ιταλία, ὁ όποιος ἐφηρμόσθη ἐπί 
των ἀναλύσεων τῶν ἀποδοχών τοῦ 
προσφεύγοντος γιά τους μήνες 
'Ιανουάριο καί Απρίλιο 1979· 

2. νά ἀπορρίψει, κατά τά λοιπά, τίς 
προσφυγές ὡς ἀβάσιμες" 

3. νά καταδικάσει τους προσφεύγοντες 
στά δικαστικά έξοδα· 

ΙΙ. επικουρικώς, ὅσον άφορα τό ὑπ' ἀριθ. 
Ι.1 αίτημα: νά επιτρέψει στην 'Επιτροπή 

νά διατυπώσει τήν άποψη τῆς ἐπί τοῦ 
βασιμου τῶν ἀνωτέρω αιτημάτων, 
εντός προθεσμίας πού θά τάξει τό 
Δικαστήριο· 

ΙΙΙ. ἐπικουρικώς, ὅσον άφορα τό ὑπ' ἀριθ. 
Ι.2 αἴτημα: νά ἀπορρίψει τό αίτημα πού 
προβάλλεται ὑπ' ἀριθ. ΙΙΙ. 1 ὡς ἀβάσιμο 
κατά τό μέτρο πού ζητούνται τόκοι 
υπερημερίας γιά χρονική περίοδο προη­
γουμένη τῆς ημερομηνίας κατά τήν 
ὁποία οἱ προσφεύγοντες υπέβαλαν τήν 
ένσταση τους κατά τοῦ εκκαθαρι­
στικού σημειώματος ἀποδοχών τοῦ 
μηνός Ἀπριλίου 1979. 

Μέ τήν ἀπάντηση τους οἱ προσφεύγοντες 
ζητοῦν ἀπό τό Δικαστήριο: συμπληρωμα­
τικώς, νά κρίνει ὅτι ὁ κανονισμός 3086/78, 
στό μέτρο πού άφορᾶ τά αἰτήματά τους, 
στηρίζεται στόν συντελεστή ἀναπροσαρ­
μογής 74,3 καί ὄχι στον «διορθωμένο» 70,3 
(JO L 77, τῆς 29. 3. 1979, σ. 43). 
Μέ τήν ἀνταπάντηση τῆς ἡ 'Επιτροπή 
ζητεί ἀπό τό Δικαστήριο: νά ἀπορρίψει ὡς 
ἀπαράδεκτα, ἡ ἐν πάση περιπτώσει ὡς 
ἀβάσιμα, τά επικουρικά αιτήματα τῶν 
ἀπαντήσεων μέ τά όποια επιδιώκεται ή 
εφαρμογή τοῦ συντελεστοῦ ἀναπροσαρ­
μογής 74,3 στην ἀνάλυση ἀποδοχών τοῦ 
μηνός Ἀπριλίου 1979. 

ΙΙΙ — 'Ισχυρισμοί καί επιχειρήματα 
τῶν διαδίκων 

Πρέπει νά σημειωθεί ὅτι οἱ προσφεύγοντες 
καί ἡ Ἐπιτροπή ζητούν ἀπό τό Δικαστήριο 
νά θεωρήσει ὅτι τά επιχειρήματα πού ἀνε¬ 
πτύχθησαν στην παράλληλη υπόθεση Birke 
(543/79) ἀποτελούν ἀναπόσπαστο τμήμα 
τῶν επιχειρημάτων τους στίς προκείμενες 
υποθέσεις. 
Οἱ προσφεύγοντες ἐμμένουν στό ὅτι τά 
μεταφερόμενα, σύμφωνα μέ τό άρθρο 17 
τοῦ παραρτήματος VΙΙ, ποσά τους εἶναι 
απαραίτητα γιά τήν πληρωμή εξόδων 
εκπαιδεύσεως τῶν τέκνων τους (πχ. οἱ 
Amesz, Hoffmann, Knoeppel καί Nijman), 
γιά τήν καταβολή προαιρετικών εισφορών 
στην ἀπό τόν νόμο προβλεπομένη ἀσφά­
λιση συντάξεως (πχ. ὁ Bauch) ἤ γιά τήν 
καταβολή μηνιαίων δόσεων στεγαστικού 
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δανείου πού έχει χορηγηθεί ἀπό την Ἐπι­
τροπή ἡ στό πλαίσιο άλλων μακροπρο­
θέσμων υποχρεώσεων πού ἔχουν 
ἀναληφθεί, κυρίως έναντι τῆς BHW. Οἱ 
προσφεύγοντες έχουν την γνώμη ὅτι ἡ δια­
δικασία πού καθιερώθη μέ τόν κανονισμό 
3085/78 'έχει μεταβάλει σέ τέτοιο σημείο 
την κατάσταση, ὅσον άφορᾶ τίς ἀποδοχές 
τους, ώστε νά μήν ἐξασφαλίζεται πλέον 
επαρκώς ἡ κάλυψη τῶν στοιχειωδών 
ἀναγκών τους στήν 'Ιταλία, ἄν συνεχίσουν 
νά ἐκπληροῦν τίς υποχρεώσεις πού έχουν 
ἀναλάβει μακροπροθέσμως βάσει υφιστα­
μένης ἀπό πολλών ετών πρακτικής μετα­
φοράς χρημάτων. 
Ή 'Επιτροπή εἶναι τῆς γνώμης ὅτι επιβάλ­
λεται νά γίνει διάκριση μεταξύ τοῦ επι­
πέδου ἀποδοχών καί τοῦ συστήματος μετα­
φοράς τους. Οἱ κανονισμοί 3085/78 καί 
3086/78 δέν έχουν επιφέρει καμία μείωση 
των ἀποδοχών πού λαμβάνουν οἱ 
υπάλληλοι. Τό μοναδικό τους ἀποτέλεσμα 
ήταν ἡ εξάλειψη τῶν μή προβλεφθέντων 
ὑπό τοῦ νομοθέτου προνομίων, τῶν ὁποίων 
οἱ υπάλληλοι, καταγόμενοι ἀπό κράτος 
μέλος πλην τῆς 'Ιταλίας καί υπηρετοῦντες 
σ' αὐτό τό κράτος μέλος, ἠδύναντο νά ἀπο­
λαύουν ἀπό τό παλαιό σύστημα μεταφορών 
(πού ἐστηρίζετο στίς τιμές συναλλάγματος 
τοῦ ΔΝΤ πού δέν 'ίσχυαν πλέον), ἀπό τό 
1971 (δηλαδή μετά τήν εξάρθρωση τοῦ 
διεθνούς νομισματικού συστήματος) μέχρι 
τῆς θέσεως σέ ἰσχύ τοῦ κανονισμοῦ 
3085/78. 
Ἡ 'Επιτροπή παραπέμπει στίς παρατηρή¬ 

σεις τῆς ἐπί τῆς υποθέσεως Birke (543/79), 
ὅπου υποστηρίζει κυρίως ὅτι, προβαίνοντας 
στην μεταρρύθμιση τοῦ συστήματος μετα­
φοράς, μερίμνησε δεόντως γιά τήν προ­
στασία τῶν συμφερόντων τῶν ἐνδιαφερο­
μένων υπαλλήλων. 
Έτσι, πρό τῆς 1ης 'Απριλίου 1979, ένας 
υπάλληλος ὑπηρετῶν στίς Βρυξέλλες, 
έπρεπε νά δαπανα ποσό 13 660 βελγικών 
φράγκων γιά τήν μεταφορά στην Γερμανία 
ποσοῦ 1 000 DM, σύμφωνα μέ τό άρθρο 17 
τοῦ παραρτήματος VΙΙ. Κατά τήν νέα ρύθ­
μιση τοῦ συστήματος μεταφορᾶς, τό ἐν 
λόγω ποσό ἀνήλθε σέ 15 968 βελγικά 
φράγκα. 'Επειδή τό μεταφερόμενο τμήμα 
τῶν ἀποδοχών τοῦ ὑπαλλήλου αὐτοῦ συ¬ 
νεδέετο μέ τόν συντελεστή ἀναπροσαρ­

μογής πού ἐφηρμόζετο γιά τήν Γερμανία, 
τό γεγονός αυτό τοῦ παρείχε, σέ σύγκριση 
μέ τόν υπηρετούντα στην Γερμανία 
υπάλληλο — μέ τόν όποιο συντελεστή 
μετεφέρετο τό ἴδιο ποσό σέ DM — αύξηση 
τῆς αγοραστικής του δυνάμεως κατά 2 308 
βελγικά φράγκα. Γιά έναν υπάλληλο υπηρε­
τούντα στην Ispra, ἡ ἴδια μεταφορά 1 000 
DM πρός τήν Γερμανία θά ἀνήρχετο ἐπίσης 
σέ 13 660 βελγικά φράγκα στην τελευταία 
τιμή συναλλάγματος τοῦ ΔΝΤ 13,66 BFR 
ἀνά DM. 'Απεναντίας, μετατρεπόμενο σέ 
λιρέτες μέ τήν τιμή συναλλάγματος πού 
ἐφηρμόζετο τό 1965 (100 λιρέτες = 8 βελ­
γικά φράγκα), τό ποσό αυτό θά εἶχε ὡς 
συνέπεια μείωση μόνο κατά 170 750 λιρέτες 
τοῦ τμήματος τῶν καταβαλλομένων στην 
Ἰταλία ἀποδοχών. Μέ τήν εφαρμογή τῆς 
νέας μεθόδου, οἱ ἀποδοχές πού ὁ 
υπάλληλος αυτός έχει στην διάθεση του 
στην 'Ιταλία μειώνονται κατά 293 111 
λιρέτες. Ό υπάλληλος πού υπηρετεί στην 
'Ιταλία θά ἠδύνατο ἑπομένως νά κερδίζει 
μέχρι τήν 1η 'Ιανουαρίου 1979 ἀγοραστική 
δύναμη 122 361 λιρετών, λόγω τοῦ ὅτι ή 
μεταφορά του δέν ήταν συνδεδεμένη μέ τόν 
συντελεστή ἀναπροσαρμογής πού ίσχυε 
στην Γερμανία. Ή Ἐπιτροπή δέν κατανοεί 
πώς εἶναι δυνατό ἡ διατήρηση τῆς καταστά­
σεως πού ίσχυε πρό τῆς 1ης 'Απριλίου 1979 
νά συμβιβάζεται μέ τήν ἀρχή τῆς ἴσης μετα­
χειρίσεως. 

"Ολοι οἱ προσφεύγοντες, επομένως, είχαν 
αυξήσει τά ποσά τῶν μεταφορών, τά όποια 
άφορᾶ τό άρθρο 17 τοῦ παραρτήματος VΙΙ 
τοῦ κανονισμοῦ, μεταξύ 1ης 'Ιανουαρίου 
1979 καί 1ης 'Απριλίου 1979, παρ' ὅλο πού 
είχαν πληροφορηθεῖ τήν επικείμενη μεταρ­
ρύθμιση. 'Από θεωρητική καθαρά άποψη, 
μέ τόν τρόπο αυτό είχαν ἀποδεχθεί τήν 
μείωση τοῦ τμήματος τῶν ἀποδοχών τους 
πού παρέμενε διαθέσιμο στην 'Ιταλία. Ή 
μείωση αυτή δέν ἀποτελοῦσε, ἐν πάση 
περιπτώσει, τίποτε άλλο παρά τό ἀντίτιμο 
τῶν συναλλαγματικών ωφελειών πού τους 
είχε παράσχει, κατά τήν προηγηθείσα τῆς 
1ης 'Απριλίου 1979 περίοδο, ἡ εφαρμογή 
τοῦ τότε ισχύοντος συστήματος μεταφορᾶς 
χωρίς νά υπάρχει γι' αυτό ἀντικειμενική 
αιτιολογία. 

Οἱ προσφεύγοντες ζητοῦν ἀπό τό Δικα­
στήριο νά κρίνει ὅτι ὁ κανονισμός 3086/78 
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δέν ἔπρεπε νά ἐφαρμοσθεί κατά τόν τρόπο 
πού προεβλέφθη ἀπό την μεταγενέστερη 
διόρθωση πού ἐδημοσιεύθη στήν Ἐπίσημη 
'Εφημερίδα. Ό κανονισμός εἶχε προβλέψει 
συντελεστή ἀναπροσαρμογῆς 74,3 γιά την 
'Ιταλία, ὁ όποιος περιείχετο ἄλλωστε σέ 
ὅλα τά σχέδια πού εἶχαν προηγηθεί της 
ἐκδόσεως τοῦ κανονισμοῦ. Στήν ΕΕ L 77 
της 29. 3. 1979 εἶχε δημοσιευθεί, στην 
σελίδα 43, διορθωτικό τοῦ κανονισμού, μέ 
τό όποιο ἐμειώθη ὁ συντελεστής ἀναπρο¬ 
σαρμογῆς γιά την 'Ιταλία σέ 70,3 προς 
ζημία τῶν προσφευγόντων. Ή διόρθωση 
αυτή στερείται έννόμου ἀποτελέσματος. Τό 
κείμενο ενός κανονισμού τό ὁποῖο συνε¬ 
τάγη καθ' ὁρισμένον τρόπο, κατά τήν δια­
δικασία επεξεργασίας τοῦ κανόνα δικαίου, 
δέν δύναται νά τροποποιηθεί μέ διόρθωση 
πού προέρχεται ἀπό τήν διατύπωση τῆς ΕΕ 
ή άλλης διοικητικής ἀρχής, άλλα μόνον μέ 
νέο κανονισμό, γιά τόν όποιο πρέπει νά 
έχει τηρηθεί ἐπίσης ἡ διαδικασία επεξεργα­
σίας τῶν νομοθετικῶν πράξεων. 

Οἱ προσφεύγοντες ζητοῦν τά αἰτήματά 
τους νά ἑρμηνευθοῦν ὑπό τήν ἔννοια ὅτι οἱ 
ἀποδοχές τους πρέπει νά υπολογίζονται 
σύμφωνα μέ τόν κανονισμό ὅπως ἐδημο¬ 
σιεύθη μέ τήν ἀρχική του διατύπωση. Κατά 
συνέπεια, οἱ προσφεύγοντες δικαιοῦνται 
τῆς καταβολής τοῦ ποσού ἀπό τήν διαφορά 
πού προκύπτει. 

'Η δήλωση τῆς Ἐπιτροπῆς ὅτι ούτε οἱ υπο­
σχέσεις καί ἐγγυήσεις, πού εἶχε παράσχει 
ενώπιον τοῦ Κοινοβουλίου, ούτε ἡ ἀπό­
φαση τοῦ Κοινοβουλίου ἀφοροῦσαν τίς 
μεταφορές χρημάτων καί ὅτι τό Κοινο­
βούλιο εἶχε επιτρέψει ἀκόμη καί τίς ἐπι¬ 
συμβάσες ζημίες, εἶναι μία ψευδής δήλωση, 
ὅπως ἀποδεικνύεται ἀπό τήν έγγραφη 
ερώτηση ἀριθ. 2140/80 τοῦ βουλευτοῦ Lin­
kohr πρός τήν 'Επιτροπή: 

«1. Ή εφαρμογή τῶν κανονισμών τοῦ Συμ­
βουλίου 3085/78 καί 3086/78 έχει 
μειώσει σημαντικά, σέ ὁρισμένες 
περιπτώσεις, τους μισθούς τῶν υπαλ­
λήλων τῆς Κοινότητος. Περισσότερο 

θίγονται οἱ υπάλληλοι πού υπηρετούν 
στην 'Ιταλία, τῶν ὁποίων οἱ ἀποδοχές 
έχουν υποστεί, μερικές φορές, μείωση 
άνω τοῦ 30 %. 

Γιά ποιό λόγο ἡ 'Επιτροπή δέν έχει 
τηρήσει τίς διαβεβαιώσεις τῆς πρός τό 
Κοινοβούλιο, σύμφωνα μέ τίς όποιες: 

α) οἱ προτάσεις τῆς δέν θά επηρέαζαν 
καθόλου τήν πραγματική ἀξία των 
καταβαλλομένων στους υπαλλήλους 
μισθών καί ἀποζημιώσεων, 

β) οἱ προτάσεις τῆς δέν θά έβλαπταν 
σέ τίποτε, στό θέμα ἀποδοχών καί 
λοιπών καταβολών, τους μονίμους 
καί μή μονίμους υπαλλήλους τῶν 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων;» 

Εἶναι ουσιώδους σημασίας ἄν στόν συντε­
λεστή ἀναπροσαρμογής πού ἐτροποποιήθη 
μέ τόν κανονισμό 3087/78 τοῦ Συμβουλίου 
πρέπει νά συνυπολογίζεται τό κόστος ζωής 
στό Varese ἡ στην Ρώμη. Κατά τήν συ­
νεδρίαση τοῦ Φεβρουαρίου 1981, ὁ 
εκπρόσωπος τῆς Ἐπιτροπῆς ἐδήλωσε ὅτι 
στό θέμα τῶν συντελεστών πού εφαρμό­
ζονται στους τόπους υπηρεσίας δύνανται 
νά λαμβάνονται ὑπ' ὄψη μόνο οἱ πρωτεύου­
σες, λόγω τοῦ πολυαρίθμου τῶν τόπων 
υπηρεσίας πού δυσχεραίνει τήν προσφυγή 
σέ άλλες μεθόδους. Σύμφωνα ὅμως μέ τόν 
κανονισμό, σημασία έχει ὁ πραγματικός 
τόπος υπηρεσίας καί ὄχι ἡ πρωτεύουσα τῆς 
χώρας, ενόσω στό Varese ὑπηρετοῦν 
περίπου 1 800 υπάλληλοι καί στην Ρώμη 
περίπου 20. Πρέπει ἐξ άλλου νά προστεθεί 
ὅτι μέχρι τό 1970 υπήρχε συντελεστής ἀνα­
προσαρμογής γιά τό Varese. Στίς 17 Μαρ­
τίου 1981, ἡ 'Επιτροπή ἐπληροφόρησε τό 
Συμβούλιο ὅτι στό θέμα τῶν συντελεστών 
πού εφαρμόζονται στόν τόπο υπηρεσίας 
έπρεπε νά λαμβάνονται ὑπ' ὄψη ὄχι μόνον 
οἱ πρωτεύουσες τῶν κρατών μελών, άλλά 
καί οἱ άλλοι τόποι υπηρεσίας στίς χώρες 
αυτές, ὅταν ἀπό ἀντικειμενικά στοιχεία 
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ἐμφανίζεται κίνδυνος σοβαρών παραποιή­
σεων σχετικά μέ τά δεδομένα πού έχουν 
διαπιστωθεί στήν πρωτεύουσα τῆς ἐν λόγω 
χώρας κατά την εξακρίβωση τοῦ επιπέδου 
ἀποδοχῶν (έγγραφο COM(81) 109 τελικό). 

Οἱ προσφεύγοντες ἀποκρούουν τό επι­
χείρημα τῆς Ἐπιτροπῆς, κατά τό ὁποίο οἱ 
κανονισμοί 3085/78 καί 3086/78 δέν έχουν 
προκαλέσει καμία μείωση τῶν καταβαλλο­
μένων στους υπαλλήλους ἀποδοχών καί 
ισχυρίζονται ὅτι οἱ υπηρετούντες στην 
'Ιταλία υπάλληλοι, γιά νά ἀποκτήσουν συ­
νάλλαγμα στην ελεύθερη ἀγορά, έπρεπε νά 
καταβάλουν πχ. 26 λιρέτες γιά 1 βελγικό 
φράγκο, δηλαδή σαφώς περισσότερο ἀπό 
ὅσο ελάμβαναν βάσει τῆς ισοτιμίας πού 
ἐφηρμόζετο στους μισθούς 18,35 λιρέτες 
γιά 1 βελγικό φράγκο. Γι' αὐτόν ἀκριβώς 
τόν λόγο επίσης, διευρύνθη ὁ κύκλος τῶν 
υπαλλήλων πού ἠδύναντο νά πραγματοποιή­
σουν μεταφορές, δυνάμει τοῦ ἄρθρου 17 
τοῦ παραρτήματος VII. 

Οἱ προσφεύγοντες δέν δέχονται τό επι­
χείρημα τῆς Ἐπιτροπής, σύμφωνα μέ τό 
όποιο ὤφειλαν νά συγκρίνουν τίς ἀπώλειες 
τους τοῦ 'Απριλίου 1979, όχι σέ σχέση πρός 
τόν μισθό τοῦ Μαρτίου 1979, ὅταν ὁ συντε­
λεστής ἀναπροσαρμογής ἦταν 146,8 άλλα 
σέ σχέση μέ τόν μισθό τοῦ Δεκεμβρίου 
1978, ὅταν ὁ συντελεστής ήταν 137,6. Ή 
Ἐπιτροπή, γιά τήν μεταρρύθμιση πού 
εισήχθη ἀπό 1ης 'Απριλίου 1979, εἶχε τρο­
ποποιήσει τούς συντελεστές ἀναπροσαρ­
μογής πού θά ἐφηρμόζοντο τόν Μάρτιο 
1979 (γιά τήν 'Ιταλία 146,8 δυνάμει τοῦ 
κανονισμού 3084/78 τοῦ Συμβουλίου). Ή 
τροποποίηση αύτη ἀπετέλεσε ἀντικείμενο 
τοῦ κανονισμοῦ 3086/78 τοῦ Συμβουλίου. 
Συνεπώς, ἡ σύγκριση μεταξύ τῶν μηνών 
Μαρτίου καί 'Απριλίου ενδείκνυται ἐπί τῆς 
ουσίας καί έχει ἀκριβές περιεχόμενο. Ό 
υπολογισμός τῶν τρεχουσῶν ἀποδοχών γιά 
τήν 15η Δεκεμβρίου 1978 εἶχε γίνει πράγ­
ματι μέ τήν χρήση τοῦ συντελεστοῦ ἀνα­
προσαρμογής 137,6 γιά τήν 'Ιταλία δυνάμει 
τοῦ κανονισμοῦ 1461/78 τοῦ Συμβουλίου. 
Ό συντελεστής αυτός ὅμως, μέ ἀπόφαση 
τοῦ Συμβουλίου τῆς 21ης Δεκεμβρίου 1978, 
εἶχε καταργηθεί ἀναδρομικώς ἀπό 1ης 'Ιου­
λίου 1978 μέ τόν κανονισμό 3084/78 τοῦ 

Συμβουλίου καί εἶχε ἀντικατασταθεί ἀπό 
τόν συντελεστή ἀναπροσαρμογής 146,8. Ή 
'Επιτροπή ὅμως, γιά τά ἀριθμητικά της 
παραδείγματα, ἐχρησιμοποίησε τόν συντε­
λεστή 137,6 ὁ όποιος εἶχε προβλεφθεί γιά 
τήν 'Ιταλία μέ τόν κανονισμό 1461/78 τοῦ 
Συμβουλίου. Ή 'Επιτροπή, στην πραγματι­
κότητα, γιά τούς υπολογισμούς ἐπί τῶν 
μισθών τοῦ Δεκεμβρίου 1978, ὤφειλε νά 
εφαρμόσει τόν κατά νόμο συντελεστή 
146,8, ὁ όποιος προέκυπτε ἀπό τόν κανο­
νισμό 3084/78 τοῦ Συμβουλίου. Ή ζημία 
τήν ὁποία ἀναφέρουν καί ὑπολογίζουν οἱ 
προσφεύγοντες προέρχεται ἀπό τά ἀνω­
τέρω. Ή 'Επιτροπή, ἑπομένως, ὀφείλει νά 
εγκαταλείψει τήν τακτική προκλήσεως 
συγχύσεως καί νά επιτύχει νά συμφωνήσει 
μέ τούς προσφεύγοντες τουλάχιστον ἐπί 
τῶν ἀντικειμενικών δεδομένων. 

Ή 'Επιτροπή έχει τήν γνώμη ὅτι τό δικό­
γραφο τῆς προσφυγής ἐπί τῆς διορθώσεως 
τῶν δημοσιευθέντων συντελεστών ἀναπρο­
σαρμογής εἶναι ἀπαράδεκτο, διότι τό 
αἴτημα τῶν προσφευγόντων δέν έχει ἀποτε­
λέσει ούτε ἀντικείμενο ενστάσεως, κατά τίς 
διατάξεις τοῦ ἄρθρου 90, παράγραφος 2, 
τοῦ κανονισμού, ούτε ἀντικείμενο προ­
σφυγής βάσει τοῦ ἄρθρου 91, παράγραφος 
2, εντός τῶν προβλεπομένων προθεσμιών. 

Ἐν πάση περιπτώσει, ἡ προσφυγή δέν εἶναι 
βάσιμη. 'Από τήν έννοια τοῦ διορθωτικοῦ 
— σέ ἀντιδιαστολή πρός μεταγενέστερη 
τροποποίηση ἐπί τῆς ουσίας τῆς πράξεως — 
προκύπτει ὅτι τό διορθωτικό δέν πρέπει νά 
εκδίδεται κατά τήν αυτή διαδικασία ὅπως 
καί ἡ ἴδια ἡ διορθούμενη πράξη. Ή 
διόρθωση λαθών διατυπώσεως πού περιέ­
χονται στους κανονισμούς τοῦ Συμβουλίου 
μέ ένα ἁπλό διορθωτικό τοῦ κειμένου, πού 
έχει δημοσιευθεί στην 'Επίσημη 'Εφημερίδα, 
ἀποτελεί συνήθη πρακτική. Τό Δικαστήριο, 
κατά τά φαινόμενα, δέν έχει διατυπώσει 
κρίση, μέχρι σήμερα, ἐπί τοῦ θέματος 
αὐτοῦ. 

Οἱ διατάξεις τοῦ κανονισμοῦ 3086/78 
έχουν μοναδικό σκοπό νά προσαρμόσουν 
αναδρομικώς, ἀπό 1ης 'Ιουλίου 1978, τόν 
συντελεστή 146,8, ὁ όποιος εἶχε καθορισθεί 
μέ τόν κανονισμό 3084/78 τοῦ Συμβουλίου, 
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της 21ης Δεκεμβρίου 1978, πρός τίς νομι­
σματικές ισοτιμίες πού είχαν τροποποιηθεί 
μέ τόν κανονισμό 3085/78. Οἱ συντελεστές 
ἀναπροσαρμογής πού περιέχονται στους 
κανονισμούς, οἱ όποιοι έχουν εκδοθεί 
σύμφωνα μέ τά ἄρθρα 64 καί 65 τοῦ κανο­
νισμοί) υπηρεσιακῆς καταστάσεως, έχουν 
υπολογισθεί διαιρώντας τόν δείκτη πού 
προκύπτει κατά την μέθοδο «Fisher» διά 
τῆς ἀντιστοίχου τιμῆς συναλλάγματος, πού 
χρησιμοποιείται γιά τήν μετατροπή των 
ἀποδοχῶν τῶν υπαλλήλων στό νόμισμα τῆς 
χώρας τοῦ τόπου υπηρεσίας, σύμφωνα μέ 
τό άρθρο 63 τοῦ κανονισμοί). Ή τιμή πού 
ἐφηρμόζετο ἐπί τῆς μεταφοράς αυτής μέχρι 
τήν 31η Μαρτίου 1979 ήταν 12,50 λιρέτες 
ἀνά βελγικό φράγκο. Ἀπό 1ης 'Απριλίου 
1979, σύμφωνα μέ τίς διατάξεις τοῦ κανο­
νισμοί) 3085/78, εφαρμοστέα τιμή ήταν ή 
τιμή πού ἐχρησιμοποιεῖτο γιά τήν εκτέλεση 
τοῦ γενικοῦ προϋπολογισμοῦ τῶν Εὐρω­
παϊκών Κοινοτήτων κατά τήν 1η 'Ιουλίου 
1978, δηλαδή 26,1097 λιρέτες ἀνά βελγικό 
φράγκο. Ό συντελεστής ἀναπροσαρμογής 
γιά τήν 'Ιταλία (146,8 μέχρι τήν 31η Μαρ­
τίου 1979) ὑπελογίσθη, επομένως, ἐκ νέου 
βάσει τοῦ ἀκολούθου τύπου: 

146,8 χ 12,50 (παλαιά τιμή λιρέτας) 
26,1097 (νέα τιμή λιρέτας) 

'Αποτέλεσμα τοῦ ὑπολογισμού αὐτοῦ, σέ 
στρογγυλό ἀριθμό, ήταν 70,3. 

Ἑπομένως, ὁ συντελεστής 74,3 ὁ ὁποῖος 
ἐδημοσιεύθη στην ΕΕ L 369 τῆς 29ης 
Δεκεμβρίου 1978, στή σελίδα 8, ἀποτελούσε 
προφανῶς τυπογραφικό λάθος. Τό λάθος 
αυτό ὀρθώς διορθώθη μέ διορθωτικό πού 
ἐδημοσιεύθη στήν 'Επίσημη 'Εφημερίδα καί 
δέν ἠδύνατο μέ κανέναν τρόπο νά θίξει τά 
δικαιώματα τῶν προσφευγόντων. Ή ἀνα­
κοίνωση τῆς Ἐπιτροπῆς τοῦ Μαρτίου 1979 
προς τό προσωπικό τῆς περιείχε, άλλωστε, 
τόν ὀρθό συντελεστή ἀναπροσαρμογής. 

"Αν τό Δικαστήριο δέν συμμερισθεί τήν 
γνώμη τῆς 'Επιτροπής, σύμφωνα μέ τήν 
ὁποία εἶναι ἀπαράδεκτα τά δικόγραφα τῶν 
προσφυγών περί εσφαλμένου συντελεστοῦ 
ἀναπροσαρμογής εφαρμοζομένου ἐπί τῶν 

ἀποδοχών τῶν υπηρετούντων στήν 'Ιταλία 
υπαλλήλων λόγω τοῦ ὅτι δέν λαμβάνει ὑπ̓  
ὄψη τό κόστος ζωής στό Varese ούτε τό 
κόστος ἀγοράς συναλλάγματος, τότε ή 
Επιτροπή ὀφείλει νά λάβει θέση κυρίως ἐπί 
τοῦ ζητήματος ἄν τό Συμβούλιο, κατά τόν 
προσδιορισμό τῶν συντελεστών ἀναπρο­
σαρμογής, ἠδύνατο νά λάβει ὑπ̓  ὄψη τίς 
προσπάθειες τῶν κρατών μελών νά προωθή­
σουν ὁμοιόμορφες συνθήκες ζωής στήν ἐπι­
κράτειά τους. 'Επιβάλλεται νά δοθεί ἐπίσης 
ἀπάντηση στό ζήτημα κατά πόσο οἱ 
εκπρόσωποι τοῦ προσωπικοί), στό όποιο 
ἀνήκουν καί οἱ προσφεύγοντες, ἠδύναντο 
νά δικαιολογήσουν τήν νέα μέθοδο υπολο­
γισμοί) τοῦ δείκτου Fisher, ἐπί τοῦ ὁποίου 
ἐβασίζετο ὁ συντελεστής ἀναπροσαρμογῆς. 

Δέν εἶναι δυνατό νά γίνει δεκτό τό επι­
χείρημα σύμφωνα μέ τό όποιο ἡ δυνατότης 
υποβολής ερωτήσεως ἐκ μέρους ἑνός μέλους 
τοῦ Κοινοβουλίου αποδεικνύει ὅτι εἶχαν 
ἀναληφθεί δεσμεύσεις έναντι τοῦ Κοινο­
βουλίου. 'Απεναντίας, ἀπό τόν λόγο πού 
ἐξεφώνησε ενώπιον τοῦ Κοινοβουλίου, στίς 
7 'Ιουλίου 1977, ὁ πρόεδρος τῆς 'Επιτροπής 
Προϋπολογισμών, προκύπτει ὅτι τό Κοινο­
βούλιο είχε ἐνημερωθεί ἐφ̓  ὅλων τῶν 
ουσιωδών στοιχείων τῆς ἀναπροσαρμογής 
τοῦ συστήματος μεταφορᾶς χρημάτων. 

Ή περίπτωση τῶν έκτάκτων υπαλλήλων 
δέν εἶναι διαφορετική ἀπό τήν περίπτωση 
τῶν μονίμων υπαλλήλων· δέν έχουν Ιδιαί­
τερο δικαίωμα προστασίας τῆς δικαιολογη­
μένης εμπιστοσύνης. Οἱ ἀποδοχές τους καί 
τό σύστημα μεταφοράς τους δέν ρυθμί­
ζονται, πράγματι, ἀπ̓  ευθείας μέ τήν σύμ­
βαση προσλήψεως. Ή ἐν λόγω σύμβαση δέν 
περιέχει, επίσης, κανέναν ὅρο πού νά προ­
βλέπει ὅτι ὁ κανονισμός υπηρεσιακής 
καταστάσεως, ὅπως ισχύει σέ δεδομένη 
ἡμερομηνία, εφαρμόζεται χωρίς νά μετα­
βάλλεται ἡ μετέπειτα εκτέλεση τῆς συμβά­
σεως προσλήψεως. Αυτό σημαίνει ὅτι σέ 
κάθε περίπτωση εφαρμόζεται ὁ ἰσχύων 
σήμερα κανονισμός. Συνεπώς, οἱ διατάξεις 
τοῦ κανονισμοῦ 3085/78 εφαρμόζονται ἐπί 
τῶν ἀποδοχών τῶν έκτάκτων υπαλλήλων 
καί ἐπί τῶν μεταφορών χρημάτων τους 
κατά τόν ἴδιο τρόπο πού εφαρμόζονται γιά 
τους μονίμους υπαλλήλους. 
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Ἡ 'Επιτροπή θεωρεί ὅτι τά στοιχεία ἐπί των 
ὁποίων βασίζεται ὁ υπολογισμός τῶν ἀπο­
δοχών δέν τίθενται ἐν ἀμφιβόλω. Οἱ προ­
σφεύγοντες δέν δικαιοῦνται νά επικαλε­
σθούν τίς ὠφέλειες πού ἀπεκόμισαν, ἀνα­
δρομικῶς μέχρι τήν 1η 'Ιανουαρίου 1978, 
ἀπό τους ἐν λόγω κανονισμούς, γιά νά 
προσδιορίσουν ἁπλώς τό μέγεθος τῆς 
ζημίας πού υπέστησαν ἐξ αὐτοῦ τοῦ λόγου 
ἀπό 1ης 'Απριλίου 1979. 'Επιπροσθέτως, 
ὅπως προανεφέρθη, οἱ προσφεύγοντες 
ηὔξησαν τήν ζημία αυτή, ἀνεβάζοντας, 
μεταξύ 1ης 'Ιανουαρίου 1979 καί 1ης 'Απρι­
λίου 1979, τό ποσό τῶν μεταφορών πού 
πραγματοποιοῦνται βάσει τοῦ ἄρθρου 17 
τοῦ παραρτήματος VΙΙ, ἐνῶ είχαν ενη­
μερωθεί γιά τήν επικείμενη μεταρρύθμιση. 
Τέλος, ούτε ἡ αἰτία οὔτε ἡ έκταση τῆς 
ζημίας, πού ἐπικαλοῦνται οἱ προσφεύ­

γοντες, εἶναι τέτοιας φύσεως πού νά υπο­
χρεώνει τήν Κοινότητα νά ἀνορθώσει τήν 
ζημία βάσει τῆς ὑποχρεώσεως τῆς περί 
ἀρωγής. Ή προκληθεῖσα ζημία δέν εἶναι 
υπερβολική· ἀποτελεί απλώς τό ἀντιστάθ­
μισμα τοῦ πλεονάσματος τῆς ἀγοραστικής 
δυνάμεως τοῦ ὁποίου οἱ ενδιαφερόμενοι 
ἀδικαιολογήτως έτυχαν ἐπί έτη, ὅπως τό 
Δικαστήριο τό 'έχει ήδη σαφώς ἀναπτύξει. 

ΙV — Προφορική διαδικασία 

Οἱ διάδικοι ἀγόρευσαν κατά τήν συνε­
δρίαση τῆς 10ης Δεκεμβρίου 1981. 
Ό γενικός εἰσαγγελεύς ἀνέπτυξε τίς προτά­
σεις του κατά τήν συνεδρίαση τῆς 30ής 
Σεπτεμβρίου 1982. 

Σκεπτικό 

1 Μέ δικόγραφα πού κατετέθησαν στήν γραμματεία τοῦ Δικαστηρίου στίς 
11 'Οκτωβρίου 1979, οἱ προσφεύγοντες, υπάλληλοι τῆς Ἐπιτροπής, υπηρετούντες 
στό Κοινό Κέντρο Ερευνών τῆς Ispra στην 'Ιταλία, ἤσκησαν, δυνάμει τοῦ 
άρθρου 91 τοῦ κανονισμοί) υπηρεσιακής καταστάσεως τῶν υπαλλήλων (ἐφ' έξῆς: 
ὁ κανονισμός), προσφυγή μέ τήν ὁποία ζητοῦν νά ἀκυρωθοῦν οἱ ἀποφάσεις τῆς 
Ἐπιτροπής περί προσδιορισμοί) τῶν ἀποδοχῶν τους γιά τους μήνες ἀπό 
'Ιανουάριο μέχρι 'Απρίλιο 1979 καί νά ὑποχρεωθεί ἡ 'Επιτροπή νά αποκα­
ταστήσει τήν ζημία πού τους προεκάλεσαν οἱ παράνομες ἀποφάσεις περί προσ­
διορισμοῦ τῶν ἀποδοχών τους. 

2 Μέχρι τό τέλος τοῦ έτους 1978, ὁ κανονισμός ὥριζε ὅτι οἱ ἀποδοχές τοῦ 
υπαλλήλου εκφράζονται σέ βελγικά φράγκα καί ὅτι καταβάλλονται στό 
νόμισμα τῆς χώρας στην ὁποία ὁ υπάλληλος ἀσκεῖ τά καθήκοντά του, βάσει των 
ισοτιμιῶν πού γίνονται δεκτές ἀπό τό Διεθνές Νομισματικό Ταμείο καί πού 
'ίσχυαν τήν 1η 'Ιανουαρίου 1965. Διευκρινίζετο ὅτι οἱ ἀποδοχές πού εκφράζονται 
σέ βελγικά φράγκα προσαρμόζονται βάσει ενός συντελεστοῦ ἀναπροσαρμογής 
υψηλότερου, κατωτέρου ἡ 'ίσου πρός τό 100 ο/ο, ἀνάλογα μέ τίς συνθήκες ζωής 
στους διαφόρους τόπους υπηρεσίας. Τό ἄρθρο 17 τοῦ παραρτήματος VΙΙ τοῦ 
κανονισμοῦ παρείχε τήν δυνατότητα στόν υπάλληλο νά μεταφέρει τακτικά, 
εντός ὁρισμένων ὁρίων, μέρος τῶν ἀποδοχών του στό νόμισμα άλλων κρατών 
μελών, μέσω τοῦ κοινοτικοῦ ὀργάνου στό όποιο υπάγεται. 
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3 Κατόπιν τῆς υποτιμήσεως ορισμένων νομισμάτων πού επήλθε μετά τό 1970, τό 
Συμβούλιο ἐχρησιμοποίησε τόν συντελεστή ἀναπροσαρμογής ὄχι μόνο γιά νά 
προσαρμόζει τίς ἀποδοχές ἀνάλογα πρός τίς συνθήκες ζωής στους διαφόρους 
τόπους υπηρεσίας, ἀλλα καί γιά νά ἀντισταθμίζει τήν υποτίμηση ὁρισμένων 
ἀσθενῶν νομισμάτων. Συνέπεια αὐτοῦ ήταν ὅτι, ἄν ὁ υπάλληλος πού υπηρε­
τούσε σέ χώρα μέ ἀσθενές νόμισμα πραγματοποιοῦσε μεταφορά μέρους των 
ἀποδοχῶν του πρός κράτος μέλος μέ ισχυρό νόμισμα, τότε προσεπορίζετο συ­
γκεκριμένα πλεονεκτήματα. 

4 Στίς 21 Δεκεμβρίου 1978, τό Συμβούλιο εξέδωσε τόν κανονισμό (Εὐρατόμ, 
ΕΚΑΧ, ΕΟΚ) 3085/78 (JO L 369, σ. 6) περί τροποποιήσεως τοῦ κανονισμοῦ υπη­
ρεσιακής καταστάσεως τῶν υπαλλήλων. Γιά τήν μετατροπή τῶν ἀποδοχών στό 
ἐθνικό νόμισμα τοῦ τόπου υπηρεσίας, εφαρμόζονται οἱ τιμές συναλλάγματος 
πού χρησιμοποιοῦνται τήν 1η 'Ιουλίου 1978 γιά τήν εκτέλεση τοῦ γενικοῦ προϋ­
πολογισμοῦ τῶν Κοινοτήτων. Τό άρθρο 17 τοῦ παραρτήματος VΙΙ τοῦ κανο­
νισμοῦ ἐτροποποιήθη επίσης. Κατά τήν παράγραφο 3 τοῦ ἄρθρου 17 στην νέα 
του διατύπωση: 

«Οἱ μεταφορές πού προβλέπονται στην παράγραφο 2 πραγματοποιοῦνται 
βάσει τῶν τιμών συναλλάγματος πού ἀναφέρονται στό άρθρο 63, παράγραφος 2, 
τοῦ κανονισμοῦ· τά μεταφερόμενα ποσά πολλαπλασιάζονται ἐπί τόν συντε­
λεστή ἀναπροσαρμογής πού προκύπτει ἀπό τήν διαφορά μεταξύ τοῦ συντελε-
στοῦ ἀναπροσαρμογής πού 'έχει καθορισθεί γιά τήν χώρα στό νόμισμα τῆς 
ὁποίας πραγματοποιείται ἡ μεταφορά καί τοῦ συντελεστοῦ ἀναπροσαρμογής 
πού 'έχει καθορισθεί γιά τήν χώρα τοποθετήσεως τοῦ υπαλλήλου.» 

5 Τό άρθρο 4 τοῦ κανονισμοῦ ὁρίζει ὅτι ἡ μέν τυπική ισχύς τοῦ κανονισμοῦ 
ἀρχίζει ἀπό 1ης 'Ιανουαρίου 1979, ἡ δέ οὐσιαστική ἰσχύς ἀπό 1ης 'Απριλίου 
1979. 

6 Στίς 21 Δεκεμβρίου 1978, τό Συμβούλιο ἐθέσπισε επίσης τόν κανονισμό 
(Εὐρατόμ, ΕΚΑΧ, ΕΟΚ) 3086/78 περί προσαρμογής τῶν συντελεστών ἀναπρο­
σαρμογής, βάσει τῶν ὁποίων προσαρμόζονται οἱ ἀποδοχές καί οἱ συντάξεις τῶν 
υπαλλήλων καί τοῦ λοιποῦ προσωπικοῦ τῶν Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, κατόπιν 
τῆς τροποποιήσεως τῶν διατάξεων τοῦ κανονισμοῦ περί τῶν νομισματικών ισο­
τιμιών πού πρέπει νά χρησιμοποιούνται κατά τήν εφαρμογή τοῦ κανονισμοῦ 
(JO L 369, σ. 8). Τό άρθρο 1 τοῦ κανονισμοῦ καθορίζει, μεταξύ άλλων, τόν 
εφαρμοστέο ἐπί τῶν ἀποδοχών συντελεστή ἀναπροσαρμογής γιά τήν 'Ιταλία σέ 
74,3 καί γιά τήν Ὁμοσπονδιακή Δημοκρατία τῆς Γερμανίας σέ 98,7. 
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7 Οἱ προσφεύγοντες μετέφεραν κατά τακτικά χρονικά διαστήματα, μέσω τῆς Ἐπι­
τροπῆς, δυνάμει τοῦ ἄρθρου 17 τοῦ παραρτήματος VΙΙ τοῦ κανονισμοῦ, ὁρι­
σμένα ποσά στην Ὁμοσπονδιακή Δημοκρατία τῆς Γερμανίας. 

8 Ή εφαρμογή τῶν προαναφερθεισῶν νέων διατάξεων εἶχε ὡς ἀποτέλεσμα ὅτι 
ἀπό 1ης 'Απριλίου 1979 τό κόστος τῶν πραγματοποιουμενων μεταφορών, εκφρα­
ζόμενο σέ ιταλικές λιρέτες, ηὐξήθη καί, κατά συνέπεια, τό υπόλοιπο τῶν ἀπο­
δοχών τῶν προσφευγόντων, μετά τίς μεταφορές, εἶχε μειωθεί. 

9 Ἀπό τοῦ 1975, οἱ ὑπάλληλοι πού υπηρετούσαν στό Κοινό Κέντρο Ἐρευνῶν τῆς 
Ispra διετύπωσαν ενώπιον τῆς Ἐπιτροπῆς παράπονα γιά τήν αισθητή αύξηση τοῦ 
κόστους ζωής στην 'Ιταλία καί κατά συνέπεια ἐζήτησαν τήν ἀναθεώρηση τοῦ 
συντελεστοῦ ἀναπροσαρμογής γιά τήν 'Ιταλία. Διεμαρτυρήθησαν, ειδικότερα, 
επειδή, κατ' αυτούς, τό κόστος ζωής στην επαρχία τοῦ Varese ήταν υψηλότερο 
ἀπό τό κόστος ζωῆς στην Ρώμη καί ἐζήτησαν επιμόνως νά ληφθεί ὑπ' ὄψη αυτή 
ή διαφορά κατά τόν καθορισμό τοῦ εφαρμοστέου ἐπί τῶν ἀποδοχών τους συντε­
λεστοῦ αναπροσαρμογής. 

10 Κατά τήν διάρκεια τῶν ετῶν 1976, 1977 καί 1978, ἔγιναν συνεννοήσεις ἐπί τε­
χνικών θεμάτων, μεταξύ τῶν εκπροσώπων τοῦ προσωπικοί) καί τῶν 
εκπροσώπων τῆς Ἐπιτροπῆς καί τοῦ Συμβουλίου, χωρίς ὅμως νά καταλήξουν σέ 
συμφωνία ἐπί τῆς μεταβολής τοῦ συντελεστοῦ ἀναπροσαρμογής, ούτε ἐπί τῆς 
ημερομηνίας μέχρι τῆς ὁποίας θά ἐξετείνετο ἡ ἀναδρομική ἰσχύς του. Ἐν τῶ 
μεταξύ, τό Συμβούλιο καθώρισε μέ διαδοχικούς κανονισμούς τόν συντελεστή 
ἀναπροσαρμογής γιά τήν 'Ιταλία σέ 176,6 έναντι 157,8 γιά τό Βέλγιο ἀπό 1ης 
'Ιανουαρίου 1976, σέ 189,3 έναντι 157,8 γιά τό Βέλγιο ἀπό 1ης 'Ιουλίου 1976, σέ 
120 έναντι 100 γιά τό Βέλγιο ἀπό 1ης 'Ιανουαρίου 1977, σέ 132,1 έναντι 104,5 γιά 
τό Βέλγιο ἀπό 1ης 'Ιανουαρίου 1977 καί σέ 130,2 έναντι 100 γιά τό Βέλγιο ἀπό 
1ης 'Ιουλίου 1977. Στίς περισσότερες περιπτώσεις, οἱ κανονισμοί αυτοί εἶχαν 
ἀναδρομική ισχύ περίπου έξι μηνών. 

1 1 Στίς 26 'Ιουνίου 1978, τό Συμβούλιο ἐθέσπισε τόν κανονισμό 1461/78 (JO L 176, 
σ. 1), μέ τόν όποιο ὁ συντελεστής ἀναπροσαρμογής γιά τήν 'Ιταλία καθωρίσθη 
σέ 137,6 έναντι 102,3 γιά τό Βέλγιο. Στίς αιτιολογικές σκέψεις αὐτοῦ τοῦ κανο­
νισμοῦ διευκρινίζεται ὅτι «ἀπόφαση ἐπί τῆς προτάσεως τῆς Ἐπιτροπῆς περί 
διορθώσεως τῶν συντελεστών ἀναπροσαρμογής γιά τρεις χώρες διορισμοῦ θά 
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ληφθεί μόνον κατόπιν μελέτης την ὁποία εἶναι επιφορτισμένη νά εκπονήσει ή 
Επιτροπή». 

12 Μετά νέα έρευνα, πού διενήργησε ἡ Στατιστική Υπηρεσία τῶν Κοινοτήτων καί 
συζητήσεις μεταξύ τῆς Ἐπιτροπῆς καί τοῦ Συμβουλίου, ἡ Ἐπιτροπή προέτεινε, 
τήν 10η Νοεμβρίου 1978, στό Συμβούλιο νά καθορίσει τόν συντελεστή ἀναπρο­
σαρμογής γιά τήν 'Ιταλία σέ 146,4 έναντι 102,3 γιά τό Βέλγιο, ἀναδρομικώς ἀπό 
1ης 'Ιανουαρίου 1978. Ή πρόταση αυτή έγινε δεκτή ἀπό τό Συμβούλιο, πού ἐθέ-
σπισε τόν κανονισμό 3087/78 τῆς 21ης Δεκεμβρίου 1978 (JO L 369, σ. 10). Τήν 
ἴδια ήμερα τό Συμβούλιο ἐθέσπισε τόν κανονισμό 3084/78 (JO L 369, σ. 1), πού 
καθώριζε τόν συντελεστή ἀναπροσαρμογής γιά τήν 'Ιταλία σέ 146,8 έναντι 100 
γιά τό Βέλγιο, ἀπό 1ης 'Ιουλίου 1978. 

13 Τό προσωπικό επέκρινε τόν κανονισμό 3087/78, επειδή καθώριζε τόν συντε­
λεστή αναπροσαρμογής σέ ένα επίπεδο χωρίς νά λαμβάνεται ύπ' οψη τό κόστος 
ζωής στό Varese καί επειδή καθώριζε τήν ἀναδρομική ἰσχύ τοῦ ἐν λόγω συ-
ντελεστοῦ μόνον ἀπό 1ης 'Ιανουαρίου 1978. 

1 4 Τόν 'Ιανουάριο 1979, ἡ Ἐπιτροπή προέβη σέ εκκαθάριση τῶν καθυστερουμένων 
ἀποδοχῶν πού προέκυπταν ἀπό τους κανονισμούς 3087/78 καί 3084/78. 

15 Στίς 26 Μαρτίου 1979, οἱ προσφεύγοντες ὑπέβαλαν στην 'Επιτροπή ένσταση, 
δυνάμει τοῦ ἄρθρου 90, παράγραφος 2, τοῦ κανονισμοί), κατά τῶν κανονισμῶν 
3085/78 καί 3086/78. Τήν 'ίδια ήμερα υπέβαλε στην 'Επιτροπή αίτηση, ὑπό τήν 
έννοια τοῦ ἄρθρου 90, παράγραφος 1, τοῦ κανονισμοῦ, μέ τήν ὁποία ἐζήτησε νά 
λάβει ἀμέσως τά ἀναγκαία μέτρα για νά ἀντισταθμισθεί ἡ μείωση τῆς ἀγορα­
στικής δυνάμεως κατά τά έτη 1976 καί 1977. Ή αίτηση αυτή ἀφορούσε τόν 
κανονισμό 3087/78. 

16 Οἱ προσφεύγοντες υπέβαλαν μέ επιστολή τῆς 4ης 'Απριλίου 1979, δυνάμει τοῦ 
άρθρου 90, παράγραφος 2, τοῦ κανονισμοί), ένσταση πού ἀφοροῦσε τήν ἀναδρο­
μική ἰσχύ τοῦ συντελεστοῦ ἀναπροσαρμογής γιά τήν 'Ιταλία, ἡ ὁποία προέκυπτε 
ἀπό τόν κανονισμό 3087/78. Στίς 13 'Ιουνίου, οἱ προσφεύγοντες υπέβαλαν 
ένσταση κατά τῆς εφαρμογής τῶν κανονισμών 3085/78 καί 3086/78, ὅπως αυτή 
διαφαίνεται ἀπό τό εκκαθαριστικό σημείωμα τῶν ἀποδοχών τους γιά τόν μήνα 
'Απρίλιο. 
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17 Μέ εγκυκλίους τῆς 12ης 'Ιουλίου καί τῆς 28ης Σεπτεμβρίου 1979, ἡ Επιτροπή 
ἀπέρριψε τίς ἐν λόγω ενστάσεις. 

18 Κατόπιν αὐτοῦ, οἱ προσφεύγοντες ἤσκησαν τίς παρούσες προσφυγές κατά τοῦ 
Συμβουλίου καί τῆς Ἐπιτροπής, μέ τίς όποιες ἀμφισβητοῦν τό κόστος τῶν μετα­
φορῶν χρημάτων πού διενεργούνται βάσει τῶν κανονισμῶν 3085/78 καί 
3086/78, τό ποσό καί την ἡμερομηνία εφαρμογής τοῦ συντελεστοῦ ἀναπροσαρ­
μογής πού καθώρισε ὁ κανονισμός 3087/78. 

19 Μέ διάταξη τῆς 10ης Νοεμβρίου 1981 (Συλλογή, σ. 2569), τό Δικαστήριο (πρώτο 
τμήμα) έκρινε τίς παρούσες προσφυγές ἀπαράδεκτες κατά τό μέτρο πού στρέ­
φονται κατά τοῦ Συμβουλίου. 

'Επί τοῦ παραδεκτοῦ 

20 Ή 'Επιτροπή ἰσχυρίσθη ὅτι ἡ προσφυγή εἶναι ἀπαράδεκτη, κατά τό μέτρο πού 
στρέφεται κατά τῆς εφαρμογής τοῦ κανονισμοί) 3087/78. Κατ' αύτη, ἡ ἔνσταση 
τῆς 26ης Μαρτίου 1979, σχετικά μέ τόν κανονισμό 3087/78, ἀφοροῦσε μέν τήν 
έκταση τῆς ἀναδρομικότητος, ἀλλα δέν περιείχε καμία αιτίαση κατά τῆς 
μεθόδου ὑπολογισμοῦ τῶν διακυμάνσεων τοῦ κόστους ζωής οὔτε, συνεπώς, 
κατά τοῦ ύψους τῆς αυξήσεως τοῦ συντελεστοῦ ἀναπροσαρμογής. 'Η ἔνσταση 
αυτή εἶναι εκπρόθεσμος ὡς πρός τήν προσβολή τῆς μή καταβολής καθυστερου­
μένων ὀφειλών γιά τά έτη 1976 καί 1977. Ή εκκαθάριση τῶν καθυστερουμένων 
τοῦ 'Ιανουαρίου 1979, ἡ ὁποία ἀφοροῦσε τό ποσό τῶν σχετικών πρός τήν προη­
γουμένη τῆς 1ης 'Ιανουαρίου 1978 περίοδο ὀφειλών, επιβεβαιώνει τίς προηγού­
μενες τῆς ημερομηνίας αυτής μηνιαίες εκκαθαρίσεις καί θεωρείται, ἑπομένως, ὡς 
πράξη βεβαιωτική τῶν προηγουμένων ἀποφάσεων, ἡ ὁποία δέν δύναται νά ἀπο­
τελέσει ἀντικείμενο αὐτοτελοῦς προσφυγής. 

21 "Οσον ἀφορᾶ τό αίτημα σχετικά μέ τό ζήτημα τῆς μεταφοράς στό εξωτερικό 
τμήματος τῶν ἀποδοχῶν, αίτημα τό όποιο ἀντιστοιχεῖ στην ένσταση τοῦ 'Ιου­
νίου 1979, ἡ 'Επιτροπή δέν έχει υποστηρίξει ὅτι εἶναι ἀπαράδεκτο. 

22 'Επί τῆς ενστάσεως αυτής, οἱ προσφεύγοντες ισχυρίζονται ὅτι οἱ προθεσμίες 
ἀσκήσεως προσφυγής ἀρχίζουν νά τρέχουν μόνον κατόπιν ἀποφάσεως τοῦ κοι­
νοτικοῦ ὀργάνου ἐπί ενστάσεως τῶν προσφευγόντων. 
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23 Μολονότι τό επιχείρημα αυτό τῶν προσφευγόντων δέν δύναται νά κατισχύσει, 
ἐν τούτοις, ἐν ὄψει τῶν συγκεκριμένων συνθηκών, ἡ ένσταση τῆς Ἐπιτροπῆς δέν 
πρέπει νά γίνει δεκτή. Πράγματι, παρ' ὅλο πού πρέπει νά διασφαλίζεται ἡ ἐφαρ­
μογή τῆς διατάξεως τοῦ κανονισμοῦ πού προβλέπει τήν προηγουμένη υποβολή 
διοικητικῆς ενστάσεως εντός σχετικά σύντομης προθεσμίας, λόγω τῶν ἀπό 
πολλών μηνῶν συζητήσεων μεταξύ τοῦ Συμβουλίου, τῆς Ἐπιτροπῆς καί των 
εκπροσώπων τῶν υπαλληλικών ὀργανώσεων, επιβάλλεται νά ληφθεί ὑπ' ὄψη ὅτι 
οἱ προσφεύγοντες δικαιολογημένως ἀνέμεναν τό ἀποτέλεσμα τῶν συζητήσεων 
αυτῶν προτοῦ ἀρχίσουν νά ἀνησυχούν γιά τήν ενδεχομένως ἀρνητική έκβαση 
τους ὡς πρός τους μισθούς τους. Πράγματι, οἱ κανονισμοί τοῦ Συμβουλίου περί 
προσαρμογής τῶν συντελεστών ἀναπροσαρμογής εκδίδονται μέ κάποια βρα­
δύτητα καί, επομένως, έχουν συνήθως ἀναδρομική ἰσχύ, χωρίς νά εἶναι δυνατό 
νά προβλεφθεί ἡ διάρκεια τῆς καθυστερήσεως. Τό ἴδιο άλλωστε τό Συμβούλιο, 
μέ τίς αἰτιολογικές σκέψεις τοῦ κανονισμού 1461/78, έχει ἀναγνωρίσει τόν μή 
ὁριστικό χαρακτήρα τῆς προσαρμογῆς τοῦ συντελεστοῦ ἀναπροσαρμογῆς πού ὁ 
κανονισμός αυτός προέβλεψε γιά τρεις χώρες υπηρεσίας. 

24 "Αν γίνει δεκτή ἡ άποψη τῆς 'Επιτροπής, θά έχει ὡς συνέπεια ὅτι ὁ υπάλληλος, ὁ 
όποιος θεωρεί ὅτι ἡ καθυστέρηση τοῦ Συμβουλίου κατά τήν προσαρμογή τοῦ 
συντελεστοῦ ἀναπροσαρμογής τοῦ προκαλεῖ βλάβη, ὀφείλει ὄχι μόνο νά υπο­
βάλει σειρά ενστάσεων πού θά ἀφοροῦν ενδεχομένως ἀρκετά έτη, άλλα, ἐπί 
πλέον, νά ἀσκήσει ενώπιον τοῦ Δικαστηρίου σειρά προσφυγών, διότι άλλως κιν­
δυνεύει ἀπό τήν παρέλευση τῆς προθεσμίας. Ή άποψη αυτή δέν εἶναι δυνατό νά 
γίνει δεκτή. Τά περιστατικά στην υπόθεση 15/73 (Kortner, Slg. 1974, σ. 177), ἐπί 
τῆς ὁποίας ἡ 'Επιτροπή στηρίζει τήν άποψη της, μέ κανέναν τρόπο δέν προσο­
μοιάζουν πρός τά περιστατικά τῆς προκειμένης υποθέσεως. 

25 Ό σ ο ν άφορα τό περιεχόμενο τῶν διοικητικών ενστάσεων τῶν προσφευγόντων, 
βεβαίως, ἡ μέν ένσταση τῆς 26ης Μαρτίου 1979 περιορίζεται στό αίτημα «ή 'Επι­
τροπή νά εκδώσει ἀμελλητί τά ἐπιβαλλόμενα μέτρα, γιά νά ἀντισταθμίσει τίς 
ἀπώλειες τῆς ἀγοραστικής δυνάμεως τῶν ετών 1976 καί 1977, οἱ ὁποίες διαπιστώ­
νονται τακτικά», χωρίς ὅμως νά ἀναφέρει ρητώς τήν ἀνεπάρκεια τοῦ συντελε­
στού ἀναπροσαρμογής πού είχε καθορισθεί ἀπό 1ης 'Ιανουαρίου 1979 μέ τόν 
κανονισμό 3087/78, ἡ δέ διοικητική ένσταση τῆς 5ης 'Απριλίου 1979 εἶναι δια­
τυπωμένη κατά παρόμοιο τρόπο. Πρέπει ἐν τούτοις νά παρατηρηθεί ὅτι οἱ 
ἀπαντήσεις τῆς 'Επιτροπής, μέ τίς ἀπό 12ης 'Ιουλίου καί 26ης Σεπτεμβρίου 1979 
εγκυκλίους, δέν κάνουν διάκριση μεταξύ τῶν ενστάσεων διαφόρων υπαλλήλων 
πού διαμαρτύρονται ταυτοχρόνως γιά τό επίπεδο προσαρμογής τοῦ συντελεστοῦ 
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ἀναπροσαρμογῆς καί γιά τήν ἡμερομηνία ἀπό την ὁποία ἰσχύει ἀναδρομικώς, ἤ 
μόνον γιά την μία ἤ την άλλη ἀπό τίς δύο πλευρές τοῦ προβλήματος, ἀλλά οἱ 
ἀπαντήσεις περιορίζονται πράγματι στην ἀπόρριψη κάθε ενστάσεως. 

26 Μέ τήν ἀπόφαση του τῆς 1ης Ἰουλίου 1976 (Sergy, 58/75, Slg. σ. 1139), τό 
Δικαστήριο (πρῶτο τμῆμα) έκρινε ὅτι, σύμφωνα μέ τό ἄρθρο 91 τοῦ κανονισμοί), 
ή προσφυγή εἶναι παραδεκτή μόνον ἄν έχει επιληφθεί προηγουμένως ἡ ἁρμοδία 
γιά τους διορισμούς ἀρχή καί ἄν ἡ ένσταση αυτή έτυχε ἀπορριπτικής ἀποφά­
σεως· ὅτι σκοπός τῆς διατάξεως αυτής εἶναι νά παρέχεται ἡ δυνατότης καί νά 
διευκολύνεται ἡ φιλική διευθέτηση τῆς διαφορᾶς πού ἀνακύπτει μεταξύ τῶν 
μονίμων καί λοιπών υπαλλήλων, ἀφ' ενός, καί τῆς διοικήσεως, ἀφ' έτερου, καί 
ὅτι, γιά τήν Ικανοποίηση τοῦ σκοποῦ αὐτοῦ, πρέπει ἡ διοίκηση νά εἶναι σέ θέση 
νά γνωρίζει τά παράπονα ἡ τίς επιθυμίες τῶν ἐνδιαφερομένων. 

27 Τό γεγονός ὅτι ἡ Ἐπιτροπή ἀπήντησε σέ ὅλες τίς ἐνστάσεις ὁμοιόμορφα μέ 
εγκύκλιο αποδεικνύει ὅτι ἐγνώριζε τά παράπονα τῶν ὑπαλλήλων, ὄχι μόνον 
ὅσον άφορᾶ τήν ἡμερομηνία εφαρμογής τοῦ κανονισμοῦ 3087/78, ἀλλά καί 
ὅσον άφορᾶ τό ὕψος προσαρμογής τοῦ συντελεστοῦ ἀναπροσαρμογής. Ή 'Επι­
τροπή ἀβασίμως ισχυρίζεται ὅτι ἡ διοικητική ένσταση στερείται ἀκριβείας. 

28 Πρέπει, επομένως, νά γίνει δεκτό ὅτι οἱ προσφυγές εἶναι παραδεκτές. 

'Επί τῆς ουσίας 

29 Ό σ ο ν άφορᾶ τό ζήτημα τῶν ἀποδοχών τῶν προσφευγόντων γιά τόν μήνα 
'Απρίλιο 1979 καί τήν υποτιθεμένη μείωση τους λόγω τοῦ αυξημένου κόστους 
τῶν τμηματικών μεταφορών πού οἱ προσφεύγοντες ἐπραγματοποίησαν πρός 
άλλες χώρες, ζήτημα πού προέκυψε ἀπό τήν εφαρμογή τῶν διατάξεων τῶν κανο­
νισμών 3085/78 καί 3086/78, οἱ προσφεύγοντες προβάλλουν, πρώτον, ὁρισμέ­
νους ισχυρισμούς πού βασίζονται στην παράβαση ουσιωδών τύπων. Ὑποστηρί­
ζουν ὅτι ὁ κανονισμός 3085/78 ἐξεδόθη χωρίς τήν προσήκουσα προηγουμένη 
διαβούλευση μέ τό Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο καί τό Δικαστήριο, ὅπως προβλέπει 
τό άρθρο 24 τῆς συνθήκης συγχωνεύσεως τῆς 8ης 'Απριλίου 1965. Ή μόνη διαβού­
λευση πού έγινε μέ τά όργανα αυτά ἐβασίσθη σέ πρόταση ουσιωδώς διάφορη 
ἀπό τό κείμενο τῶν κανονισμών πού ἐξεδόθησαν ἀπό τό Συμβούλιο. Δέν εἶχε 
επίσης ζητηθεί ἡ γνώμη τῆς επιτροπής κανονισμοῦ σχετ ικά μέ τήν πρόταση 
αυτή. 
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30 Οἱ προσφεύγοντες προβάλλουν ἐν συνεχεία ὅτι ἡ μεταρρύθμιση τοῦ συστήματος 
καταβολής τῶν ἀποδοχών, τό όποιο ἔχει ὑπ̓  ὄψη του τό άρθρο 63 τοῦ κανο­
νισμοί), καί τοῦ συστήματος μεταφορᾶς μέρους τῶν ἀποδοχών, τό όποιο ἔχει ὑπ̓  
ὄψη του τό άρθρο 17 τοῦ παραρτήματος VΙΙ τοῦ κανονισμοί), παραβιάζει τήν 
ἀρχή τῆς 'ίσης μεταχειρίσεως. Κατά τους προσφεύγοντες, ἡ Κοινότης ὀφείλει νά 
μέριμνα ώστε ἕνας υπάλληλος υπηρετών στην Ἰταλία νά μήν ὑφίσταται δυσμενή 
μεταχείριση σέ σχέση πρός υπάλληλο υπηρετοῦντα, λόγου χάρη, στην 
Καρλσρούη, «ὅταν ἀμφότεροι επιθυμούν νά ικανοποιήσουν τίς 'ίδιες ἀνάγκες» 
καί, συνεπώς, νά ωφελοῦνται τῶν ἰδίων υπηρεσιών καί στίς δύο αυτές χώρες. 

31 Μέ τίς προσφυγές υποστηρίζεται, τέλος, ὅτι ὁ ὑπό κρίση κανονισμός θίγει τήν 
διατήρηση τῆς οικονομικής καταστάσεως τῶν προσφευγόντων καί πρέπει, επο­
μένως, νά θεωρηθεί ὡς ἀνίσχυρος, καθ' ὅσον ἀντίκειται στην ἀρχή τοῦ δικαίου 
περί διατηρήσεως τῶν κεκτημένων δικαιωμάτων. Ή 'Επιτροπή, ἀφ̓  έτερου, έχει 
παραβεί τήν υποχρέωση ἀρωγής πού υπέχει ἔναντι τῶν υπαλλήλων καί ὤφειλε 
νά εἶχε προβλέψει μία μεταβατική χρονική περίοδο, σάν αὐτή πού ἐθεσπίσθη μέ 
τό άρθρο 4 τοῦ κανονισμοῦ 3085/78 υπέρ τῶν συνταξιούχων. 

32 Πρέπει νά ὑπομνησθεῖ ὅτι τό Δ ικαστήρ ιο , μέ ἀποφάσεις τῆς 4ης Φεβρουαρίου 
1982 (Buyl, 817/79, Συλλογή, σ. 245· Adam, 828/79, Συλλογή , σ. 269 καί Batta­
glia, 1253/79, Συλλογή , σ. 297), ἀπέρριψε ισχυρισμούς παρόμο ιους μέ τους ἀνω­
τέρω. Ἀρκεί ἡ παραπομπή στίς ἀποφάσεις αυτές γιά νά διαπιστωθεί ὅτι οἱ ἰσχυ-
ρισμοί αὐτοί δέν εἶναι βάσιμοι. 

33 Ὅσον άφορᾶ τό ζήτημα τοῦ συντελεστοῦ ἀναπροσαρμογής πού εφαρμόζεται 
στους υπαλλήλους πού ὑπηρετοῦν στην Ispra, οἱ προσφεύγοντες επιδιώκουν δύο 
στόχους. Πρώτον, σκοπούν νά επιτύχουν ἀναθεώρηση τοῦ ύψους τοῦ συντελε­
στοῦ ἀναπροσαρμογής ὁ όποιος, κατά τήν άποψη τους, ἔπρεπε νά υπολογισθεῖ 
βάσει τοῦ κόστους ζωής στον ἀκριβή τόπο υπηρεσίας τοῦ υπαλλήλου, στην 
επαρχία τοῦ Varese ἐν προκειμένω, καί όχι αυτομάτως στην πρωτεύουσα τῆς ἐν 
λόγω χώρας. Στην συγκεκριμένη δέ περίπτωση, οἱ προσφεύγοντες υποστηρίζουν 
ὅτι κατά τά έτη 1976 έως 1978 τό κόστος ζωής στην επαρχία τοῦ Varese ήταν 
αισθητώς υψηλότερο ἀπό εκείνο τῆς Ρώμης. Δεύτερον, οἱ προσφεύγοντες ζητοῦν 
ὁ συντελεστής ἀναπροσαρμογής γιά τήν 'Ιταλία, τόν όποιο ὁ κανονισμός 
3087/78 είχε καθορίσει στο 146,4, νά ἐφαρμοσθεί ἀναδρομικώς ἀπό 1ης 'Ιανουα­
ρίου 1976. 

34 Οἱ προσφεύγοντες προσβάλλουν ἰδίως τό εκκαθαριστικό σημείωμα ἀποδοχών 
τους τοῦ 'Ιανουαρίου 1979, τοῦ ὁποίου ἡ εκκαθάριση έγινε βάσει τοῦ κανο-
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νισμοῦ 3087/78, ὁ όποιος, κατ ' αυτούς, παραβιάζει τά άρθρα 64 και 65 τοῦ 
κανονισμοί) περί συντελεστοῦ ἀναπροσαρμογής, τό άρθρο 24 τοῦ κανονισμοί) 
περί τοῦ καθήκοντος ἀρωγής τῆς Ἐπιτροπῆς πρός τους υπαλλήλους της, καθώς 
καί τήν ἀρχή τῆς ἀπαγορεύσεως τῶν διακρίσεων καί τους κανόνες πού επιβάλ­
λουν τήν τήρηση ουσιωδῶν τύπων. 

35 Οἱ προσφεύγοντες ἀναπτύσσουν κατ ' ἀρχάς τό επιχείρημα ὅτι ὁ κανονισμός 
3087/78 παραβιάζει τό άρθρο 64 τοῦ κανονισμοί), καθ ' ὅσον οἱ έρευνες τῆς Στα­
τιστικής Ὑπηρεσίας τῶν Κοινοτήτων γιά τον προσδιορισμό τοῦ συντελεστοῦ 
ἀναπροσαρμογής διενεργήθησαν σέ σχέση πρός τίς συνθήκες ζωής στην 
πρωτεύουσα καί ὄχι στόν τόπο ὑπηρεσίας πού ευρίσκεται στην επαρχία τοῦ 
Varese. 

36 Πρέπει νά σημειωθεί ὅτι, κατά τό παρελθόν, τό Συμβούλιο ερμήνευσε τό άρθρο 
64 τοῦ κανονισμοῦ ὑπό τήν έννοια ὅτι ως τόπος υπηρεσίας θεωρείται, ὄχι κατ ' 
ἀνάγκη ἡ πρωτεύουσα τῆς χώρας υπηρεσίας, άλλα, ἀνάλογα μέ τήν περίπτωση, 
ὁ ἀκριβής τόπος υπηρεσίας. Ἔτσι , οἱ κανονισμοί 1/67/ΕΚΑΧ, 988 /67 /ΕΟΚ καί 
9/67/Εὐρατόμ τοῦ Συμβουλίου, τῆς 12ης Δεκεμβρίου 1967, εἶχαν προβλέψει δύο 
συντελεστές, τόσο γιά τήν Γαλλία (130,5 ο/ο γιά τό Παρίσι καί ὁρισμένα διαμε­
ρίσματα καί 122,5 % γιά τήν υπόλοιπη χώρα), ὅσο καί γιά τήν Ἰταλία (114 ο/ο 
γιά τήν Ispra καί 114,5 % γιά τήν υπόλοιπη χώρα). Στην συνέχεια, τό Συμβούλιο 
ἀπεφάσισε νά χρησιμοποιεί ένα μόνο συντελεστή γιά κάθε κράτος μέλος. 

37 Τό νέο αὐτό σύστημα, στην πλειονότητα τῶν περιπτώσεων, συμβάλλει στην 
πραγματικότητα στό νά ευνοοῦνται οἱ ὑπάλληλοι πού δέν διαμένουν στην 
πρωτεύουσα, ὅπού τό κόστος ζωής εἶναι γενικώς υψηλότερο ἀπό τήν ἐπαρχία. 
Αυτό ἀκριβῶς ὅμως δέν συμβαίνει στην 'Ιταλία, ὅπού ἡ έρευνα τῆς Στατιστικής 
Υπηρεσίας , καθώς καί τά στοιχεία πού παρεσχέθησαν ἀπό τό ' Ιταλικό Ἰνστι¬ 
τοῦτο Στατιστικής, δείχνουν ὅτι τό κόστος ζωής στό Varese εἶναι υψηλότερο 
ἀπό τό τῆς Ρώμης. 

38 Πράγματι , ἀπό τά 'ίδια τά ἀριθμητικά στοιχεία πού προσεκομίσθησαν ἀπό τήν 
Ἐπιτροπή καί τά όποια βασίζονται στα ἀποτελέσματα τῆς ἐρεύνης πού 
διενήργησε ἡ Στατιστική Ὑπηρεσία στό Varese τόν Μάιο τοῦ 1976, λαμβάνοντας 
ὑπ' ὄψη 230 εἴδη δαπανών (εξαιρουμένων τῶν ενοικίων, τῆς θερμάνσεως καί τοῦ 
ηλεκτρικοί) ρεύματος πού ἀπετέλεσαν ἀντικείμενο μεταγενεστέρας ἐρεύνης), 
προκύπτει ὅτι τό κόστος ζωής στην επαρχία αύτη ήταν κατά 7,66 % υψηλότερο 
τῆς Ρώμης. Κατόπιν συνυπολογισμοῦ τοῦ ἀποτελέσματος τῆς ἐρεύνης ἐπί τοῦ 
επιπέδου τῶν ενοικίων στό Varese, ἡ δ ιαφορά ἐμειώθη μέχρι 2,76 %, ποσοστό 
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πού ἀντιπροσωπεύει ἀκόμη αισθητή διαφορά, ὑπό την ἔννοια τοῦ ἄρθρου 65, 
παράγραφος 2, τοῦ κανονισμοῦ. Ἀπό την αιτιολογία, άλλωστε, τῆς προτάσεως 
τῆς Επιτροπῆς ἡ ὁποία ἀπέληξε στόν κανονισμό 3087/78, προκύπτει ὅτι ἡ 'ίδια ή 
Ἐπιτροπή είχε ἀμφιβολίες περί τῆς ὀρθότητος τῆς ἀποκλειστικής ἀναφοράς στό 
κόστος ζωής τῆς Ρώμης, διότι ὑπεστήριζε ὅτι «ή χρησιμοποίηση ενός μοναδικοί) 
συντελεστοῦ ἀναπροσαρμογής ἀνά χώρα υπηρεσίας, δηλαδή τοῦ συντελεστοῦ 
τῆς πρωτεύουσας, θέτει τους υπαλλήλους πού ὑπηρετοῦν στην Ispra σέ κάπως 
ἰδιάζουσα θέση : ἀπό τά διαθέσιμα στατιστικά στοιχεία προκύπτει ὅτι τό κόστος 
ζωής στή Ρώμη εξελίσσεται βραδύτερα εκεῖ ἀπό ὅ,τι διεπιστώθη στην περιοχή 
τοῦ Varese. Δύναται νά συναχθεί ὅτι σήμερα τό επίπεδο τιμῶν στην Ρώμη είναι 
κατώτερο ἀπό τό τοῦ Varese. Τό φαινόμενο αυτό εἶναι μάλλον σπάνιο στά εννέα 
κράτη μέλη. Συνεπῶς δύναται να ἀντιμετωπισθεί ἡ διενέργεια ειδικής ἐρεύνης 
στην Ispra, δεδομένου τοῦ μεγάλου ἀριθμοῦ υπαλλήλων πού εἶναι συγκεντρω­
μένοι στον τόπο αυτό. Ή 'Επιτροπή έκρινε ὅμως προτιμότερο νά μή καινο­
τομήσει ἐπί τοῦ θέματος καί νά ἀκολουθήσει την ἀπόφαση τοῦ Συμβουλίου τοῦ 
1968, ἡ ὁποία ἀναφέρεται ρητώς στους δείκτες τιμών τῆς πρωτεύουσας». 

39 Ὑπό τους ὅρούς αυτούς, γιά τήν τήρηση τοῦ κανόνος τοῦ ἄρθρου 64 τοῦ κανο­
νισμοῦ, σύμφωνα μέ τον όποιο πρέπει νά λαμβάνονται ὑπ' ὄψη οἱ συνθήκες 
ζωής στους διαφόρους «τόπους υπηρεσίας», ἡ έκφραση αυτή πρέπει νά νοείται 
ὅτι υποδηλώνει ὄχι μόνο τίς πρωτεύουσες τῶν κρατών μελών, ἀλλά τους ἀκρι­
βείς τόπους ὅπού παρέχουν τήν ὑπηρεσία τους ἀρκετά σημαντικός ἀριθμός 
μονίμων καί μή μονίμων υπαλλήλων τῶν Κοινοτήτων. 

40 Ἑπομένως, στίς περιπτώσεις πού τό κόστος ζωής σέ συγκεκριμένο τόπο υπηρε­
σίας υφίσταται μεγαλύτερες μεταβολές ἀπό ὅσες επέρχονται στην πρωτεύουσα 
τοῦ ἐν λόγω κράτους, ἐναπόκειται στά κοινοτικά όργανα νά καθορίζουν ιδιαιτέ­
ρους συντελεστές ἀναπροσαρμογής. Κατά συνέπεια, ὁ ισχυρισμός τῶν προσφευ­
γόντων περί υπολογισμοῦ τοῦ συντελεστοῦ ἀναπροσαρμογής τοῦ μισθοῦ τους, 
βάσει τοῦ κόστους ζωής στην επαρχία τοῦ Varese, εἶναι βάσιμος. 

41 Όσον ἀφορᾶ τό ζήτημα τῆς ἀναδρομικότητος τοῦ κανονισμοῦ 3087/78, οἱ 
προσφεύγοντες υποστηρίζουν ὅτι ὁ κανονισμός αὐτός έπρεπε νά εἶχε εφαρ­
μοσθεί ἀπό 1ης 'Ιανουαρίου 1976, επειδή ήδη ἀπό τό έτος αυτό είχαν επέλθει 
αἰσθητές μεταβολές στό κόστος ζωής. 
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42 'Από τίς εκθέσεις τῆς Στατιστικῆς Υπηρεσίας τῆς 17ης καί 29ης 'Ιουνίου 1976 καί 
ἀπό το υπόμνημά τῆς τῆς 17ης Αὐγούστου τοῦ ιδίου έτους προκύπτει, πράγματι , 
ὅτι κατά τό 1976, τόσο στην Ρώμη ὅσο καί στό Varese σέ μεγαλύτερο βαθμό, 
επήλθαν μεταβολές στό κόστος ζωής ἀνώτερες κατά 2 ο/ο σέ σύγκριση πρός τίς 
Βρυξέλλες. 

43 Ή Ἐπιτροπή, ἐπί τοῦ σημείου αὐτοῦ, ἀφήνει νά εννοηθεί ὅτι τό άρθρο 65, παρά­
γραφος 2, τοῦ κανονισμοῦ, σύμφωνα μέ τό όποιο «σέ περίπτωση αισθητής 
μεταβολής στό κόστος ζωής, τό Συμβούλιο λαμβάνει, εντός προθεσμίας δύο 
μηνών κατ ' ἀνώτατο ὅριο, μέτρα γιά τήν προσαρμογή τῶν συντελεστῶν ἀναπρο­
σαρμογής καί, κατά περίπτωση, γιά τά ἀναδρομικά τους ἀποτελέσματα», ἑρμη­
νεύεται ὑπό τήν έννοια ὅτι τό Συμβούλιο ἔχει διακριτική ευχέρεια νά ἀποφα­
σίζει γιά τήν ἀναδρομικότητα ἡ γιά τήν μή ἀναδρομικότητα τῶν μέτρων προ­
σαρμογής τῶν συντελεστῶν ἀναπροσαρμογής. 

44 Ή άποψη αυτή δέν δύναται νά γίνει δεκτή. Ή διατύπωση τοῦ ἄρθρου 65, παρά­
γραφος 2, τοῦ κανονισμοῦ ἀποκλείει, πράγματι , οιαδήποτε ερμηνεία σύμφωνα 
μέ τήν οποία τό Συμβούλιο δέν ὑποχρεοῦται νά προσαρμόζει τους συνετελεστές 
ἀναπροσαρμογῆς εντός προθεσμίας δύο μηνών, ύστερα ἀπό κάθε αισθητή μετα­
βολή στό κόστος ζωής. Σημειωτέον ὅτι τό Δικαστήριο, μέ ἀπόφαση του τής 
6ης Ὀκτωβρίου 1982 (Ἐπιτροπή κατά Συμβουλίου, 59 /81 , μή δημοσιευθείσα 
ἀκόμη στή Συλλογή), ἔκρινε ὅτι ἡ ἁρμοδιότης τοῦ Συμβουλίου ἐπί τοῦ σημείου 
αὐτοῦ συνίσταται στό νά διαπιστώνει κατά πόσο υπάρχει ἡ ὄχι αισθητή άνοδος 
τοῦ κόστους ζωής καί σέ περίπτωση θετικής διαπιστώσεως νά πράττει ἀνα­
λόγως. Κάθε άλλη ερμηνεία ἀντιβαίνει στόν σκοπό τῆς ἐν λόγω διατάξεως, ὁ 
όποιος έγκειται στό νά εξασφαλίζεται σέ όλους τους υπαλλήλους ἡ ἴδια ἀγορα­
στική δύναμη, ἀνεξαρτήτως τοῦ τόπου ὅπου ὑπηρετοῦν. 

45 Ό λόγος αυτός εἶναι, επομένως, βάσιμος. 

46 Κατά συνέπεια, παρέλκει ἡ εξέταση τῶν λοιπών λόγων τῶν προσφευγόντων, οἱ 
όποιοι προβάλλονται μόνον επικουρικώς. 

47 Πρέπει, συνεπώς, νά ἀκυρωθεί τό εκκαθαριστικό σημείωμα ἀποδοχών τῶν 
προσφευγόντων γιά τόν μήνα 'Ιανουάριο 1979, κατά τό μέτρο πού περιορίζει τήν 
ἰσχύ τοῦ κανονισμοῦ 3087/78 τοῦ Συμβουλίου, τόσον ὅσον άφορᾶ τό ὕψος της 
προσαρμογής τοῦ συντελεστοῦ ἀναπροσαρμογής, ὅσον καί τήν ἀναδρομική ἰσχύ 
τῆς προσαρμογής αυτής, καί οἱ ἀποφάσεις μέ τίς όποιες ἀπορρίπτονται οἱ σχε­
τικές ενστάσεις τῶν προσφευγόντων. Ό κανονισμός 3087/78 δέν έχει εφαρμογή 
στους προσφεύγοντες κατά τό μέτρο πού δέν λαμβάνει ὑπ' ὄψη τό κόστος ζωής 
στό Varese καί περιορίζει τήν έναρξη τῆς ἀναδρομικής ισχύος τῆς προσαρμογής 
τοῦ συντελεστοῦ ἀναπροσαρμογής στην 1η 'Ιανουαρίου 1978. 
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48 Ἐπειδή προβλέπεται ὅτι τά ἁρμόδια θεσμικά ὄργανα θά λάβουν τά ἀναγκαία 
μέτρα, γιά νά συμμορφωθοῦν μέ τήν παρούσα ἀπόφαση, ἡ εξέταση τοῦ αιτή­
ματος περί ἀποκαταστάσεως τῆς χρηματικής ζημίας τῶν προσφευγόντων επιβάλ­
λεται νά ἀναβληθεί γιά ἡμερομηνία πού θα καθορισθεί ἀργότερα, ἄν παραστεί 
ἀνάγκη. 

49 Ή Ἐπιτροπή ὀφείλει νά γνωστοποιήσει στό Δικαστήριο, πρό τῆς 15ης 'Ιουλίου 
1983, τά μέτρα πού θά έχει λάβει γιά νά ἀποκαταστήσει τήν ζημία τῶν προσφευ­
γόντων στους προσφεύγοντες πρέπει νά παρασχεθεί ἡ δυνατότης νά ἀπαντή­
σουν ἐπ̓  αὐτῶν. 

Διά ταῦτα 

ΤΟ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ (πρώτο τμήμα) 

κρίνει καί ἀποφασίζει: 

1) Ἀπορρίπτει τίς προσφυγές κατά τό μέτρο πού βασίζονται στην έλλειψη 
νομιμότητος τῶν κανονισμῶν 3085/78 καί 3086/78 τοῦ Συμβουλίου. 

2) Ἀκυρώνει τό εκκαθαριστικό σημείωμα ἀποδοχών τῶν προσφευγόντων γιά 
τόν μήνα Ἰανουάριο 1979, κατά τό μέτρο πού τό ἐν λόγω σημείωμα περιο­
ρίζει τήν ἰσχύ τοῦ κανονισμοῦ 3087/78 τοῦ Συμβουλίου, τόσον ὅσον άφορα 
τό ὕψος τῆς προσαρμογής τοῦ συντελεστοῦ ἀναπροσαρμογής, ὅσον καί τήν 
ἀναδρομική ἰσχύ του' ἀκυρώνει επίσης τίς ἀποφάσεις μέ τίς όποιες ἀπορ­
ρίπτονται οἱ ἐνστάσεις τῶν προσφευγόντων. Ό κανονισμός 3087/78 δέν 
εφαρμόζεται ὡς πρός τους προσφεύγοντες κατά τό μέτρο πού δέν λαμβάνει 
ὑπ̓  ὄψη τό κόστος ζωής στό Varese καί περιορίζει τήν ἔναρξη τῆς ἀναδρο­
μικής ισχύος τῆς προσαρμογής τοῦ συντελεστού ἀναπροσαρμογής στην 1η 
Ἰανουαρίου 1978. 

3) Ή Ἐπιτροπή ὀφείλει νά γνωστοποιήσει στό Δικαστήριο, πρό τῆς 15ης Ἰου­
λίου 1983, τά μέτρα πού θά έχει λάβει γιά νά συμμορφωθεί μέ τήν 
παρούσα ἀπόφαση. 
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4) Ή εξέταση τοῦ αιτήματος περί ἀποκαταστάσεως τῆς χρηματικής ζημίας 
τῶν προσφευγόντων ἀναβάλλεται γιά ημερομηνία πού θά καθορισθεῖ 
ἀργότερα, ἄν παραστεί ἀνάγκη. 

5) Ἐπιφυλάσσεται ὡς πρός τά δικαστικά έξοδα. 

O'Keeffe Bosco Koopmans 

Ἐδημοσιεύθη σέ δημοσία συνεδρίαση στό Λουξεμβοῦργο στίς 15 Δεκεμβρίου 
1982. 

Ό γραμματεύς 
κ.ἀ.α. 

J. Α. Pompe 
Βοηθός γραμματεύς 

Ό πρόεδρος τοῦ πρώτου τμήματος 

Α. O'Keeffe 
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